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МУҚАДДИМА 

Қўлингиздаги ушбу жилд I жилднинг «Муқаддима»сида 

айтилганидек, унда ѐритилган назарий мавзуларни 

мустаҳкамлаш, уни амалда қўллай билишни ўргатишга 

мўлжаллангандир. 

Бунинг учун мазкур жилд ўзаро яқин бўлган назарий 

мавзуларни ўз ичига олувчи 27 қисмга тақсим этилган ва ҳар бир 

қисм унда муомалага киритилган янги сўзларнинг арабча-

ўзбекча луғати билан бошланади. Бу луғатлар сўз эътибори 

билан (ўзак эътибори билан эмас) алифбо тартибига солинган. 

Шундан сўнг назарий мавзуларга мос келувчи машқлар 

бошланади. Машқлар мазмун нуқтаи назаридан турли-туман 

бўлиб, I жилддаги мавзуларни ўзлаштиришга хизмат қилувчи 

материаллардан иборат. Лекин машқларнинг асосий қисмини 

арабчадан ўзбекчага ва ўзбекчадан арабчага таржима қилишга 

қаратилган машқлар ташкил этади.  

Шунингдек ҳар бир қисм сўнгида биттадан арабча матн 

мавжуд ва бу матнлар кундалик ҳаѐтнинг турли қирраларида 

ишлатиладиган лексик бойликларни ўз ичига олади. Матндаги 

номаълум сўзлар ҳам қисм бошидаги луғат таркибига 

киритилган. 

Талабадаги лисоний малаканинг ошиб боришини эътиборга 

олган ҳолда, 15-қисмдан бошлаб биттадан арабча ва ўзбекча 

суҳбат киритилган ва бу суҳбатлар талабаларда оғзаки нутқни 

ўстириш, ўзаро суҳбат олиб бориш малакасини шакллантириш 

имконини беради. Бундай суҳбатлар 19-қисмдан бошлаб 

иккитадан (иккита арабча ва иккита ўзбекча) берилган.  

21-қисмда феъл турлари ва бобларига бағишланган мавзулар 

тугайди ва бу билан боғлиқ бўлган араб тилида сўз ясалиши 

мумкин бўлган вазнлар ҳам деярли такомилига етади. 

Бинобарин, 22-қисмдан бошлаб арабча-ўзбекча луғат айрим 

иборалар ва географик номлар билан чегараланган ва номаълум 

сўзларни ўрганиш учун китобхонга дарслик сўнгидаги арабча-

ўзбекча луғатга мурожаат қилиш тавсия этилади. Бу луғат ҳар 

икки жилдда қўлланилган қарийб уч ярим минг сўз ва иборани 
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ўз ичига олади ва унда сўзлар алифбо тартибига ўзак эътибори 

билан  терилган. Бу луғатдаги қисқартмалар қуйидагача 

ўқилиши керак: кўп.– кўплик;  мз. – музаккар;  мн. – муаннас;  

ик.с. – иккилик сон;  жам. –  жамловчи сўз;  мас. – масалан ва 

ҳ.з. У ѐки бу ўзакка мансуб сўзлар шу ўзакдан ҳосил бўлган 

феъллар билан бошланган (агар бу ўзакдан шаклланган феъл 

дарсликда ишлатилган бўлса). Бир ўзакка кирувчи бошқа сўзлар 

луғатда (–) белгиси билан бошланган ва улар ўзаро алифбо  

тартибида терилган.  

II жилд устида ишлаш жараѐнида I жилдга техник  сабаблар 

билан кирмай қолган айрим назарий мавзуларни ѐритиш 

зарурати туғилди ва улар ушбу жилдга 56
а
, 56

б
, 73

а
 ва 170

а
 

параграфлар билан киритилди. Уларга доир машқлар бевосита 

шу мавзулардан кейин келтирилди.  

Муаллифлар ушду жилдни тузиш ва нашрга тайѐрлашда 

ўзининг қимматли тавсиялари билан фаол иштирок этган Миср 

Араб Республикаси Асют университети араб тили ўқитувчиси 

Холид Абдулҳамид Дайф жанобларига ( خالد عبد اتٟميد ضيف مدرس اللغة
 ўз миннатдорликларини изҳор (العربيةة ج اامعةة أوةيبجط تّميبجرمةة ملةر العربيةة

этадилар ҳамда ушбу дарслик бўйича ўз фикр-мулоҳазалари 

билан ўртоқлашиш истагида бўлган китобхонларга олдиндан 

ташаккур билдирадилар. Мурожаат учун манзил: Тошкент 

шаҳри, Лоҳутий кўчаси 25, Тошкент Давлат шарқшунослик 

институти;  Наманган шаҳри, Уйчи кўчаси 316, Наманган Давлат 

университети, шарқ тиллари кафедраси. 

 

Муаллифлар 
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БИРИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 

بْطٌ إِ    қўлтиқ 

 ўғил  ابْنٌ 

اَهٌ   йўналиш  اتِّٕ

 опа, сингил  أُخْتٌ 

 кўрсатма  إِرْشَادٌ 

 ер  أَرْضٌ 

 қуѐн  أَرْنَبٌ 

 бармоқ  إِصْبَعٌ 

 зарурият  الْتِزَامٌ 

ةَ ف...أَمَّا...   эса, ...га келсак 

 сайлов  انتِْخَابٌ 

 ҳам  أمَْضًا

 эшик  بََبٌ 

 карточка  بِطاَقَةٌ 

 шаҳар  بةَلْدَةٌ 

 уй  بةَيْتٌ 

رٌ   қудуқ  بئِةْ

 мустаҳкам бўлмоқ  تةَثةَبَّتَ 

 таълим  تةَعْلِيمٌ 

 июль  تُّ٘بجزُ 

 маданият  ثةَقَافَةٌ 

 музлаткич  ثَلاَّاَةٌ 

 қўшни  اَارٌ 

 университет  اَامِعَةٌ 

 тоғ  اَبَلٌ 

 дўзах  اَحِيمٌ 

 бобо  اَدّّ 

 буви  اَدَّةٌ 

 жанубдан эсадиган  اَنُبجبٌ 

шамол 

 дўзах  اَيَنَّمُ 

 қўриқчи  حَارِسٌ 

 уруш  حَرْبٌ 

 иссиқ шамол  حَرُورٌ 

 партия  حِزْبٌ 
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 яхши  حَسَنٌ 

 Тоға  خَالٌ 

 хола  خَالَةٌ 

رُوفٌ خَ    қўзичоқ 

 ѐғоч  خَشَبٌ 

 шароб  تَْٜرٌ 

 тикувчи  خَيَّاطٌ 

 ҳовли, уй  دَارٌ 

 ғарбдан эсадиган  دَببجرٌ 

шамол 

 ўрганиш  دِراَوَةٌ 

 доктор  دكُْتُبجرٌ 

 челак  دَلْبجٌ 

 коридор  دِىْلِيزٌ 

 олтин  ذَىَبٌ 

 бош  رأَْسٌ 

 эркак киши  راَُلٌ 

 сафар, саѐҳат  رحِْلَةٌ 

 шамол  رمِحٌ 

 ҳамкасаба  زَمِيلٌ 

 эр  زَوْجٌ 

 соат  وَاعَةٌ 

 шалвор  وِرْوَالٌ 

 кема  وَفِينَةٌ 

 дўзах  وَقَرٌ 

 шифт  وَقْفٌ 

 пичоқ  وِكِّتٌُ 

 осмон  تَٝاَءٌ 

 ѐш (умр);  тиш  وِنّّ 

 йил  وَنَةٌ 

 бозор  وُبجقٌ 

 автомобиль  وَيَّارةٌَ 

 хоним  وَيِّدَةٌ 

 йигит  شَابّّ 

 дарахт  شَجَرَةٌ 

 балкон  شُرْفَةٌ 

 квартира  شِقَّةٌ 

 қуѐш  شََْسٌ 

 санчқи, вилка  شَبجكَْةٌ 

 кекса  شَيْخٌ 

 бола  صَبِّّ 

 дўст  صَدِمقٌ 
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 эрталабки пайт   ضُحًى

 талаба  طاَلِبٌ 

 ошпаз  طبََّاخٌ 

 йўл  طَرمِقٌ 

 ишчи  عَامِلٌ 

 аруз  عَرُوضٌ 

 асо  عَلًا

 бургут  عُقَابٌ 

 чаѐн  عَقْرَبٌ 

مّّ عَ    амаки 

 умр  عُمْرٌ 

 бўйин  عُنْقٌ 

 ўргимчак  عَنْكَبُبجتٌ 

 хона  غُرْفَةٌ 

 болта  فأَْسٌ 

 от (ҳайвон)  فةَرَسٌ 

 деҳқон  فَلاَّحٌ 

 кема  فةُلْكٌ 

 санъаткор  فةَنَّانٌ 

 меҳмонхона  فةُنْدُقٌ 

 қозон  قِدْرٌ 

 қариндош  قَرمِبٌ 

 қишлоқ  قةَرْمةٌَ 

 камон, ѐй  قةَبْجسٌ 

 қадаҳ  كَأْسٌ 

 жигар  كَبِدٌ 

 китоб  كِتَابٌ 

 стул  كُرْوِيّّ 

 қорин  كِرْشٌ 

 факультет  كُلِّيَّةٌ 

 кийим  لبَِاسٌ 

 тил  لِسَانٌ 

 доска  لَبْجحٌ 

 тун  ليَْلٌ 

 таржимон  مُتةَرْاِمٌ 

 ўқувчи  مُتةَعَلِّمٌ 

 журнал  ت٣ََلَّةٌ 

 мударрис  مُدَرِّسٌ 

 мадда» ҳаракати»  مَدَّةٌ 

 мазҳаб  مَذْىَبٌ 

 аѐл  مَرْأَةٌ 

 мураббия  مُرَبيَِّةٌ 



 
8 

 турар жой  مَسْكَنٌ 

 мусулмон  مُسْلِمٌ 

 банд  مَشْغُبجلٌ 

 рассом  مُلَبّجرٌِ 

 хонанда  مُطْرِبٌ 

 ўқитувчи  مُعَلِّمٌ 

 ўриндиқ  مَقْعَدٌ 

 денгизчи  مَلاَّحٌ 

 туз  مِلْحٌ 

 актѐр  ت٦ُثَِّلٌ 

 манзил  مَنْزِلٌ 

 стол  مِنْضَدَةٌ 

نْدِسٌ مُيَ    инженер 

 тарихшунос  مُؤَرخٌِّ 

 хизматчи  مُبَجظَّفٌ 

 олов  نََرٌ 

 дурадгор  ت٧ََّارٌ 

 шиппак  نةَعْلٌ 

 жон  نةَفْسٌ 

 иссиқ шамол  ىَيْفٌ 

  қовурға  وِرْكٌ 

 қасам  يََِتٌُ 

§ 1. УНДОШ ТОВУШЛАР. 

§ 2. УНЛИ  ТОВУШЛАР ВА УЛАРНИНГ ЁЗИЛИШИ 

1-машқ. Қуйидаги сўзларни тўғри талаффуз қилишга 

уриниб кўринг: 

саййāратун - автомобиль,  

фаннāнун - санъаткор, 

су-қун - бозор, 

қари-бун - яқин, 

шавкатун - вилка, санчқи, 

хубзун - нон, 

балдатун - шаҳар, 

давлатун - давлат, 

йавмун - кун, 

хашабун - ѐғоч, 

суккарун - қанд, 

байтун - уй, 

масканун - турар жой, 

мажаллатун - журнал, 

рағбатун - хоҳиш-истак, 

турāбун - тупроқ, 

лабанун - сут, 

машғу-лун - банд, 

Сали-мун - Салим, 

синнун - ѐш (умр), 

тамму-зу - июль, 

шиққатун - квартира, 

сафи-натун - кема, 

қаҳватун - қаҳва, 
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ки-лу-митрун - километр, 

саҳлун - осон, 

Лубнāну - Ливан, 

визāратун - вазирлик,  

шāббун - йигит, 

лайлун - тун, 

ри-шатун - перо, 

хари-фун - куз, 

дақи-қатун - минут, 

ҳунāка - у ерда, 

майдāнун - майдон. 

2-машқ. Қуйидаги сўзларни араб графикасида ѐзинг ва 

талаффуз қилинг: 

шаҳиййатун - иштаҳа, 

жаддатун - буви, 

хару-фун - қўзичоқ, 

санатун - йил, 

мади-натун - шаҳар, 

фундуқун - меҳмонхона, 

шāббатун - ѐш қиз, 

қарйатун - қишлоқ, 

шажаратун - дарахт, 

манзилун - манзил,  

дирāсатун - ўрганиш, 

муҳандисун - инженер, 

зами-лун - ҳамкасаба, 

диҳли-зун - коридор, 

бадлатун - костюм, 

сари-рун - каравот, 

вази-рун - вазир, 

жади-дун - янги, 

либāсун - кийим, 

ҳунā - бу ерда, 

жаввун - ҳаво, 

сафаржалун - беҳи, 

мишмишатун - бир дона ўрик. 

3-машқ. Қуйидаги сўзларни талаффуз қилинг ва 

маъноларига эътибор беринг: 

жамалун - туя, 

жамāлун - гўзаллик, 

маддатун – мадда (ҳаракат), 

мāддатун - модда, 

дарā - билмоқ, 

дāра - айланмоқ, 

мāта - ўлмоқ, 

матā - қачон, 

сафара - юзни очмоқ, 

сāфара - сафар қилмоқ, 

бāридун - совуқ, 

бари-дун - почта, 

симатун - хусусият,  

си-матун - белги, 

зинатун - оғирлик, 

зи-натун - зийнат, 

баррун - қуруқлик, 

бāррун - одобли, 

банā - қурмоқ, 

бāна - равшан бўлмоқ, 

сафи-рун - элчи, 

сāфирун - юзи очиқ.
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§ 3. АРАБ ТИЛИГА ХОС УНДОШ ТОВУШЛАР 

4-машқ. Қуйидаги сўзларни араб ҳарфларида ѐзинг: 

сақи-лун - оғир, 

саллāжатун - музлаткич, 

лаз затун - лаззат, 

сабāтун - сабот, 

мазҳабун - мазҳаб,  

сақāфатун - маданият, 

заҳабун - олтин, 

сāбитун - собит, 

хуз - ол, 

мусаққафун – маданиятли.

5-машқ. Қуйидаги сўзларни тўғри талаффуз қилинг: 

  ,қор  ثةَلْجٌ 

  ,у ерда  ثَّ 

يقَةٌ وَثِ    ҳужжат,  

  ,мазкур  مَذْكُبجرٌ 

   ,мева   تَٙرٌَ 

  ,нарх  تَٙنٌَ 

   ,буқа  ثةَبْجرٌ 

  ,гуноҳ  ذَنْبٌ 

  ,иккинчи  ثََنيَِةٌ 

 ,лаззатланмоқ تةَلَذَّذَ 

  ,кўп  كَثِتٌَ 

 ,музаккар  مُذكََّرٌ 

 ,иловали  مُذَمَّلٌ 

 ,қандил  ثةُرَيَّّ 

  ,саримсоқ пиѐз ثبجمٌ 

 ,дум  ذَمْلٌ 

قَةٌ ثِ    ишонч,  

  ,меросхўрлар  وَرثَةٌَ 

 ,мазали  لَذِمذٌ 

 ,меросхўр   وَارِثٌ 

 ,хотира  ذَاكِرَةٌ 

 ,зарра  ذَرَّةٌ 

 .зурриѐт  ذُرمَِّّةٌ 

6-машқ. Қуйидаги сўзларни араб графикасида ѐзинг:

жāми‘атун - университет,  

массāх.атун - ўчирғич, 

фаллāх.ун - деҳқон, 

‘ажи-бун - ажойиб, 

х.асанун - яхши, 

шу‘у-рун - шуур, 

хāрисун - қўриқчи, 

‘умрун - умр,  

лавх.ун - доска, 

‘ададун - сон, 

х.избун - партия, 

‘āмилун - ишчи, 

рих.латун - саѐҳат, 

мақ‘адун - ўриндиқ, 

нажāх.ун - муваффақият, 

х.ажарун - тош. 

7-машқ. Қуйидаги сўзларни тўғри талаффуз қилинг: 
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 муаллима - مُعَلِّمَةٌ 

 ,қулай, роҳатбахш - ت٦ُتِْعٌ 

 ,артгич - ت٦ْسَحَةٌ 

 ,халқ - شَعْبٌ 

 ,иссиқ - حَارّّ 

 ,олим - عَالٌِ 

 ,ширин - حُلْبجٌ 

 азиз - عَزمِزٌ 

 ,кенг - وَاوِعٌ 

 ,ориқ - ت٨َِيفٌ 

 ,қулай, юмшоқ - مُرمِحٌ 

 ,озодлик - حُرّمَِّةٌ 

ثٌ حَارِ   - қўш ҳайдовчи, 

  ,ѐнғин - حَرمِقٌ 

 ,оломон - حُشُبجدٌ 

 ,ибодат - عِبَادَةٌ 

 ,қовоғи солиқ - عَبُبجسٌ 

 ,кекса - عَجُبجزٌ 

 ,йўқлик - عَدَمٌ 

 ,бир дона олма - تةُفَّاحَةٌ 

 ,узоқ - بعَِيدٌ 

 ,иш - عَمَلٌ 

 ,соат - وَاعَةٌ 

 ,ғамгин - حَزمِنٌ 

 ,олам - عَالٌَ 

 ,меърож - مِعْرَاجٌ 

 ,чучук - عَذْبٌ 

 ,бир дона балиқ - تََٝكَةٌ 

 ,Муҳаммад - ت٤َُمَّدٌ 

 ,ипак - حَرمِرٌ 

 ,ўрмон - حَرَجٌ 

 ,эрмак - عَبَثٌ 

 ,ғилдирак - عَجَلَةٌ 

 .океан - ت٤ُِيطٌ 

8-машқ. Қуйидаги сўзларни араб ҳарфларида ѐзинг: 

нашāт,ун - фаолият, 

мари-д.ун - бемор, 

т,ави-лун - узун, 

рийāд.атун - спорт, 

т,ифлун - бола, 

мухāд.аратун - маъруза, 

д.а‘и-фун - заиф, 

‘ут,латун - дам олиш куни, 

‘уд,вун - аъзо, 

мат,‘амун - ресторан, 

д.аййиқун - тор (сифат), 

хаййāт,ун - тикувчи, 
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байд.атун - тухум, 

ми‘т,афун - пальто, 

д.а‘фун - заифлик, 

бат,āт,исун - картошка, 

наҳд.атун - уйғониш, 

‘ат,шāну - чанқоқ, 

‘аламун - байроқ. 

9-машқ. Қуйидаги сўзларни тўғри талаффуз қилинг: 

 ,врач  طبَِيبٌ 

 ,қаҳрамон  بَطَلٌ 

 ,нонушта  فُطُبجرٌ 

 ,мулойим  لَطِيفٌ 

 ,овқат  طَعَامٌ 

 ,харита  خَرمِطةٌَ 

 ,ошхона  مَطْبَخٌ 

بَاشِتٌَ طَ    бўр, 

 ,сабзавотлар  خَضْرَوَاتٌ 

 ,шаҳар чети  ضَاحِيَةٌ 

 ,учувчи  طيََّارٌ 

 ,йўл  طَرمِقٌ 

 ,тароқ  مُشْطٌ 

 ,ошпаз  طبََّاخٌ 

 ,ривожланаѐтган  مُتَطَبّجرٌِ 

 ,яхши  طيَِّبٌ 

 ,ғам-қайғу  ضَرَّاءُ 

 ,туман (ҳаводаги)  ضَبَابٌ 

 ,озиқ тиш  ضِرْسٌ 

 ,қовурға  ضِلْعٌ 

بّجمَِّةٌ ضَ    куѐвнавкарлар, 

 ,адашиш  ضَلَالٌ 

 ,елин  ضَرْعٌ 

 .болалик  طفُُبجلَةٌ 

10-машқ. Қуйидаги сўзларни араб ҳарфларида ѐзинг: 

з,āҳиратун - ҳодиса, 
з,иллун - соя, 
миз,аллатун - соябон, 
қас,и-рун - калта, 
мас,на‘ун - завод, 
муназ,з,аматун - 
ташкилот, 
нис,фун - ярим, 

муз,āҳаратун - намойиш, 
с,автун - овоз, 
наз,ратун - назар, 
Мис,ру - Миср, 
с,айфун - ѐз (фасл), 
з,ари-фун - келишган, 

хушбичим, 
с,улбун - қаттиқ, 
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мих.фаз,атун - сумка, 
с,у-ратун - расм, 
‘ас,и-рун - шарбат, 
наз,и-фун - тоза, 

с,а‘бун - қийин, 
рас,и-фун - тротуар, 
с,абиййун - бола, 
шā‘ирун - шоир.

11-машқ. Қуйидаги сўзларни тўғри талаффуз қилинг: 

 ,аср, давр  عَلْرٌ 

 ,жун  صُبجفٌ 

 ,рассом  مُلَبّجرٌِ 

 ,тонг  صَبَاحٌ 

 ,журналист  صُحُفِيّّ 

 ,бўѐқ  صِبْغٌ 

 ,дўстлик  صَدَاقةٌَ 

 ,саҳифа  صَفْحَةٌ 

 ,хизматчи  مُبَجظَّفٌ 

 ,қисса  قِلَّةٌ 

 ,дўст  صَدِمقٌ 

 ,ракета  صَارُوخٌ 

 ,тасодиф  صُدْفَةٌ 

 ,кураш  صِرَاعٌ 

 ,оҳу, кийик  ظَبٌْ 

 ,қоронғулик  ظَلَامٌ 

 ,тўғри, соғ  صَحِيحٌ 

 ,кичик  صَغِتٌَ 

 ,санаторий  مَلَحَّةٌ 

 ,завод  مَلْنَعٌ 

 ,конверт  ظَرْفٌ 

 ,лифт  مِلْعَدٌ 

 ,чақмоқ  صَاعِقَةٌ 

 ,бел  ظَيْرٌ 

 ,кўриниш  مَظْيَرٌ 

 ,лаҳза  تَْٟظةٌَ 

 ,манзарa  مَنْظرٌَ 

 ,клей  صَمْغٌ 

رٌ فْ ظُ    тирноқ,  

 .салқин  ظلَِيلٌ 

§ 4. АРАБ АЛФАВИТИ 

§ 5. ТАНВИНЛАР 

12-машқ. Алифбо тартибини ѐд олинг. 
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13-машқ. Қуйидаги сўзларни араб ҳарфларида ѐзинг ва 

уларга уч хил танвин қўшимчасини қўшинг: 

Мисол: жаддатун - буви -  ًة اَدَّةٌ ، اَدَّةٍ ، اَدَّ  

жаддатун - буви,  

харфун - қўзичоқ, 

фундуқун - меҳмонхона, 

жардатун - газета, 

манзилун - манзил, 

маднатун - шаҳар, 

замлун - ҳамкасаба, 

санатун - йил, 

саррун - каравот, 

шажаратун - дарахт, 

сафаржалун - беҳи, 

мишмишун - ўрик, 

жаввун - ҳаво, 

бадлатун - костюм, 

муҳандисун - инженер, 

шаҳиййатун - иштаҳа, 

жабалун - тоғ. 

§ 6. ҲАМЗА ТОВУШИ 

14-машқ. Қуйидаги сўзларни тўғри талаффуз қилишга 

уриниб кўринг: 

’ужратун - кира ҳақи, 
’узнун - қулоқ, 
’ас’илатун - саволлар, 
ри’āсатун - раѐсат, 
’ибда’ - бошла (мз.), 
’ибратун - игна, 
’иқра’ - ўқи (мз.), 
ру’асā’у - бошлиқлар, 

’āйатун - оят, 
’анбā’ун - хабарлар, 
’ижлис - ўтир (мз.) 
т,ā’ирун - қуш, 
йавма’изин - ўша куни, 
самā’ун - осмон, 
Қур’āнун - Қуръон, 
’Исмā‘и-лу - Исмоил. 

15-машқ. Қуйидаги сўзларни араб ҳарфларида ѐзинг: 

’ахаза - олмоқ, 

’ахун - ака, 

’устāзун - устоз, 

’имāратун - амирлик, 

’āдāбун - адабиѐтлар, 

му’ассисун - асосчи, 

су’āлун - савол, 

ма’калун - овқатланиш 

жойи, 

жи’ - кел (мз.), 

’ибтади’ - бошла (мз.), 

су’ила - сўралмоқ, 

’арсил - жўнат (мз.), 

фа’сāни - иккита болта, 

қури’а - ўқилмоқ, 

ла’ла’а - ялтирамоқ, 

жā’а - келмоқ, 

х.ā’ит,ун - девор, 
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’анша’нā - биз қурдик, 

йу’мину-на - 

ишонадилар (мз.), 

шай’ун - нарса, 

лиқā’ун - учрашув, 

ба’сā’у - фалокат, 

хазā’ину - хазиналар, 

’а‘ламу - биламан, 

’āбā’ун - оталар, 

’аф’идатун - қалблар, 

’авлийā’у - валийлар, 

қирā’атун - ўқиш, 

дāфи’ун - илиқ, 

мā’идатун - дастурхон, 

’имлā’ун - диктант, 

масā’ун - оқшом,  

бут,’ун - секинлик, 

д.ав’ун - ѐруғлик, 

’аси-рун - эфир, 

са’’ала - сўратмоқ, 

та’аккада - таъкидламоқ, 

з,ама’āну - чанқоқ, 

ла’āли’у - марваридлар, 

су’ила - сўралмоқ, 

шуракā’у - шериклар, 

’āзāнун - қулоқлар, 

мā’ун - сув,  

ри’атун - ўпка.  

§ 7. ВАСЛАЛИ ҲАМЗА 

16-машқ. Қуйидаги ибораларни тўғри талаффуз 

қилишга уриниб кўринг: 

 ( لِكُلِّ امْرِئٍ 3 ( وَالَّذِمنَ 2 ( فاَاْلِدُوا 1

ذَُوا 6 فاراِْعُبجا قيِلَ لكَُمُ اراِْعُبجا( 5 ( مَا اكْتَسَبَ 4  ( إِنَّ قةَبْجمِي اتَّٗ

 ( مذُْكَرُ فِييَا اتْٝوُُ 9 ( مةَيْدِى اللهُ 8 ( فةَقُلْنَا اذْىَبَا 7

 ( كَمَا اوْتَخْلَفَ 12 تََببجا( أَمِ ارْ 11 ( يََلُْقُ اللهُ 11

 ارتَْضَى الَّذِى دِمنةُيُم( 15 اصْرِفْ  ( ربَةَّنَا14 ( ثَّ اوْتةَبَجى 13

 ( لَقَدِ اوْتَكْبةَرُوا18 ( إِلاَّ إِفْكٌ افةْتةَرَاهُ 17 ( وَاوْتةَغْفِر ت٢َمُْ 16

ذَْتُ  ليَةْتَتٌِ ( يَّ 19  ( مَا نةَرَاك اتةَّبةَعَكَ 21 ( وااْعَلْنَا21 اتَّٗ

 ( قةُلْنَا اتِْٛلْ 24 ( قُلْ إِنِ افةْتةَرَمةْتُوُ 23 قُبجلُبجنَ افةْتةَرَاهُ ( مةَ 22

 ( ونََدَى نبجحٌ ابةْنَوُ 27 ( وقاَلَ الَّذِى اشْتةَرَاهُ 26 ( وَقاَلَ اركَْبُبجا25

 ( إِنَّ ابْتٌِ مِنْ أَىْلِى31 ابةْلَعِى مَاءَكِ  أرَْضُ ( يَّ 29 ( يَّ بةُتٍََّ اركَْبْ 28
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 ( لِامْرَأتَوِِ 33 ( فاَصْبِْ 32 بطِْ اىْ  نبجحُ يَّ  قيِلَ ( 31

 ( إِلاَّ اعْتةَرَاكَ 36 ( يَّ قةَبْجمِ اوْتةَغْفِرُوا 35 اللهَ  اعبْدُُوا قةَبْجمِ ( يَّ 34

 وانةْتَظِرُوا ( واتةَّبةَعُبجا38 ( وَاشْيَدُوا 37

§ 8. «Ал-» АРТИКЛИДАГИ ҲАМЗАНИНГ 

ТАЛАФФУЗИ 

17-машқ. Қуйидаги сўз ва ибораларни тўғри талаффуз 

қилинг: 

 ( الْمَاءُ 3 ( الَأرْضُ 2 ( الْبَجلَدُ 1

 ( مةَبْجمَ الْقِيَامَةِ 6 ( مِنْ أنَةْبَاءِ الْغَيْبِ 5 ( وَاصْنَعِ الْفُلْكَ 4

 ( كُبجبةَُ الْمَاءِ الْبَاردِِ 9 ( ىَذَا اتْٟاَدِثُ 8 ( بِلَادُ الْعَجَمِ 7

 ( الْبةُلْدَانُ الْعَرَبيَِّةُ 12 بِ العَْرَ  الأدَُبََءِ  مُؤْتَ٘رَُ ( 11 الأوُْببجعَتُِْ  بةَعْدَ ( 11

 الْمِكْياَلَ  تةَنةْقُلُبجا( لاَ 15 ( كَاتْٞبَِالِ 14 ( أَعْلَمُ الْغَيْبَ 13

§ 9. ҚАМАРИЙ ВА ШАМСИЙ ҲАРФЛАР 

§ 10. «Ал-» АРТИКЛИДАГИ «л» ТОВУШИНИНГ 

ТАЛАФФУЗИ 

18-машқ. Қуйидаги сўз ва ибораларни тўғри талаффуз 

қилинг: 

 ( اتٟقَُّ 3 ( النَّارُ 2 انُ ( الإنْسَ 1

 ( الَأعْمَى6 ( اتٞنََّةُ 5 ( السَمْعُ 4

 ( جِ ىَذِهِ الدُنةْيَا 9 ( الْغَيْبُ 8 ( الْبَلِتَُ 7

مُ 11 ( مةَبْجمَ القِيَامَةِ 11  ( عَلَى ات١قَْعَدِ 12 ( تَ٘رُُّ الَأيَّّ

 حْرِ ( طرُُقُ البةَرِّ والبَ 15 ( ذَلِكَ الانْدِىَاشُ 14 ( أَخْبَارُ الكُتُبِ 13

 ( فِنْجَانُ القَيْبَجةِ السَادَةِ 18 ( كَالعَادَةِ 17 ( اُزُرُ البُحُبجرِ 16
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 الثةَقَافِيَّةِ  العَلَاقاَتِ  ( تَْٚعِيَّةُ 21 ( العَلاَّمَةُ ات١حَُقِّقُ 21 ( دَخَلَ ات١كَْتةَبَةَ 19

 ( خَلَقَ السَمَاوَاتِ 24 ( عَلَى اِلله 23 ( بِذَاتِ اللُّدُورِ 22

يُمُ ( أَخَّرْنََ عَ 25  ( عَمِلُبجا اللَاتِٟاَتِ 27 ( أَذَقةْنَا الِإنْسَانَ 26 العَذَابَ  نةْ

 ( إِنَّوُ اتٟقَُّ 31 ( فاَلنَارُ مَبْجعِدُهُ 29 يَاةَ الدُنةْيَا( مرُمِدُ اتَْٟ 28

 ( خَزَائِنُ اللهِ 33 ( ىُمُ الَأخْسَرُونَ 32 العَذَابُ  ت٢َمُُ  مُضَاعَفُ ( 31

 ( غِيضَ ات١اَءُ 36 مَ اليةَبْجمَ ( لَا عَاصِ 35 ( فاَرَ التةَنُّبجرُ 34

 ( يَّ صَاحِبَِ السِجْنِ 39 ( إِنِ اتٟكُْمُ إلاَّ للِ 38 ( وَأَقِمِ اللَلاةََ 37

19-машқ. Қуйидаги сўз ва ибораларни араб ҳарфларида 

ѐзинг ва ҳаракатларини қўйинг: 
’ат,-т,āвилату  
’ал-луғату 
’ан-нāфизату 
фи-л-хизāнати 
‘ала-л-лавх.и 
ғурфату-т-тадри-си 
’ал-қарйату-л-
мис,риййату 
с,у-рату-л-‘уламā’и 
фи- васат,и-л-мади-нати 
шиққату-л-муҳандиси 
катаба-т,-т,āлибу 
вас,алати-с-саййāрату 

х.и-т,āну-л-ғурфати 
’ал-қисму-л-‘арабиййу 
бāбу-л-ғурфати 
мих.фаз,ату-т,-т,āлиби 
’ал-маc,на‘у-л-каби-ру  
ма‘ҳаду-л-луғāти-ш-
шарқиййати 
дахалту-л-жāми‘ата  
фи-л-масā’и 
’аййāму-т,-т,уфу-лати 
фи-с-санати-л-мāд.ийати 
’ал-куттāбу-л-‘арабу 
’ал-луғату-л-‘арабиййату 

§ 11. БЎҒИН 

20-машқ. Қуйидаги сўз ва ибораларни бўғинларга 

ажратинг, уларнинг турини аниқланг: 

 ( قَمَرٌ 3 ( شََْسٌ 2 رْقٌ ( بةَ 1

 ( كُلِّيَّةٌ 6 ( اَامِعَةٌ 5 ( أَرْضٌ 4

 ( صَدَاقَةٌ 9 ( غُرْفَةٌ 8 ( مَدْرَوَةٌ 7
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 ( الْكِتَابُ 12 ( الدَّرْسُ 11 ( أُخُبجَّةٌ 11

 ( ات٠ِْزَانةَُ 15 ( الطَّبَاشِتَُ 14 ( التِّلْمِيذُ 13

 ( السَّفِينَةُ 18 ( الْمَدِمنَةُ 17 ( الْمَكْتةَبَةُ 16

 ( مِنَ الْقَرْمةَِ 21 ( الْفَسَاتِتُُ 21 لنَّسِيمُ ( ا19

ارِ 23 ( عَلَى الطَّاوِلَةِ 22 ينَمَا 24 ( قةُرْبَ الدَّ  ( خَلْفَ السِّ

 ( تَْٖتَ الرِّئََوَةِ 27 ( مِنْ قةُلُبجبِِِمْ 26 ( عَنِ الرِّيَّضَةِ 25

 ( أَمَامَ الْمُعَلِّمِ 31 ( بةَعْدَ الْبُجصُبجلِ 29 ( قةَبْلَ الْمِيعَادِ 28

 ( طاَوِلَةُ الْمُعَلِّمِ 33 ( كِتَابُ الطَّالِبِ 32 ةُ الدَّرْسِ فَ ( غُرْ 31

 الطَّالبَِةِ  ت٤ِْفَظةَُ ( 36 ( حَدِمقَةُ الْمَدِمنَةِ 35 اتْٞمُْيُبجرمَِّةِ  عَاصِمَةُ ( 34

 ( عِيدُ الَأضْحَى39 ( صَبْجمُ رَمَضَانَ 38 ( ضَبْجءُ الشَّمْسِ 37

§ 12. СЎЗ ТУРКУМЛАРИ 

§ 13. КИШИЛИК ОЛМОШЛАРИ 

21-машқ. Кишилик олмошлари бўйича билимингизни 

синаб кўринг. 

Мисол:   َّىُن – III шахс, мн., кўплик 

( أَنََ 6 ( هَُُا 5 ( ىِيَ 4 ( أنَْتِ 3 ( ىُمْ 2 ( ت٨َْنُ 1  
( أنَةْتُمَا.12 ( أنَةْتُمْ 11 ( أنَْتَ 11( ىُنَّ 9 ( أنَةْتَُّ 8 ( ىُبجَ 7   

 

22-машқ. Қуйидаги олмошларни араб тилига таржима 

қилинг:  

Сен (мн.), биз, у (мз.), улар (мн.), сизлар (мз.), сиз 

иккингиз (мз.), у иккови (мн.), мен (мз.) 
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§ 14. КЎРСАТИШ ОЛМОШЛАРИ 

23-машқ. Кўрсатиш олмошлари бўйича билимингизни 

синаб кўринг. 

Мисол:     َذَانِك - ўша иккови (мз.)  

 ( ذَلِكَ  6( تََكَ     5( أُولئَِكَ 4( ىَذِهِ   3( ىَذَانِ   2تََنِكَ    (1
 .( ذَانِكَ 11( تلِْكَ   11(ىَؤُلاءِ   9( ىَاتََنِ   8( ىَذَا   7

 

24-машқ. Қуйидаги олмошларни араб тилига ўгиринг:  

Мана шу одамлар;  ўша иккови(мн.);  бу (мз.);  бу 

иккови (мз.);  ўша аѐллар;  шу (мн.);  мана шу иккиси (мн.);  

шу аѐллар;  ўша (мз.), анави (мн.);  ўша иккиси (мз.);  ўша 

одамлар. 

§ 15. АНИҚЛИК–НОАНИҚЛИК КАТЕГОРИЯЛАРИ 

25-машқ. Қуйидаги сўзларни биринчи қисм янги сўзлари 

ичидан топинг, уларни ѐзинг, ўқинг ва маъноларини ѐдланг: 

Университет, 

яхши, 

умр, 

доска, 

партия, 

ўриндиқ, 

саѐҳат, 

қўриқчи, 

олтин, 

маданият, 

мазҳаб, 

совуткич, 

йил, 

ѐғоч, 

тоғ, 

санчқи, 

бозор, 

йигит, 

тун, 

журнал, 

уй, 

шаҳар, 

санъаткор, 

соат.

26-машқ. Аниқлик артиклини қабул қилмайдиган ва 

танвин билан тугайдиган қуйидаги атоқли отларни 

ѐдингизда сақлаб қолинг:  

  ,Молик – مَالِكٌ 
 ,Саъд – وَعْدٌ 

 ,Ҳаммом – هََُّامٌ 
 ,Анас – أنََسٌ 

 ,Шуайб – شُعَيْبٌ 
رٌ   ,Букайр – بُكَيةْ
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 ,Уқайл – عُقَيْلٌ 
 ,Каъб – كَعْبٌ 
  ,Журайж – اُرَمْجٌ 
  ,Билол – بِلَالٌ 
 ,Зайд – زمَْدٌ 

ادٌ تََّٛ   – Ҳаммод, 
 ,Миғвал – مِغْبَجلٌ 
 ,Масъуд – مَسْعُبجدٌ 

 ,Мансур – مَنْلُبجرٌ 
 ,Мужоҳид – ت٣َُاىِدٌ 
 ,Товус – طاَوُوسٌ 
 ,Али – عَلِيّّ 
 ,Асад – أَوَدٌ 
 ,Амр – عَمْرٌو
 ,Зиѐд – زِيَّدٌ 
 ,Аббос – عَبَّاسٌ 

 ,Башшор – بَشَّارٌ 
 ,Ғундар – غُنْدَرٌ 
  ,Ҳотим – حَاِتٌ 
رٌ   ,Зуҳайр – زىَُيةْ
 ,Ҳишом – ىِشَامٌ 
 ,Жаъфар – اَعْفَرٌ 
 ,Ваҳб – وَىْبٌ 
 .Шуъба – شُعْبَةٌ 

27-машқ. Аниқлик артиклини ҳам, танвинни ҳам қабул 

қилмайдиган қуйидаги атоқли отларни ѐдингизда сақлаб 

қолинг: 

 ,Умар – عُمَرُ 

 ,Суфѐн – وُفْيَانُ 

 ,Усома – أُوَامَةُ 

نُ وُلَيْمَا  - Сулаймон, 

 ,Исҳоқ – إِوْحَاقُ 

 ,Муовия – مُعَاوِمةَُ 

 ,Икрима – عِكْرمَِةُ 

بَانُ   ,Шайбон – شَيةْ

بَةُ   ,Қутайба – قةُتةَيةْ

 ,Аръара – عَرْعَرَةُ 

 ,Зурора – زُراَرةَُ 

 ,Урва – عُرْوَةُ 

 ,Умора – عُمَارةَُ 

 ,Улайя – عُلَيَّةُ 

 ,Айюб – أمَُّبجبُ 

 ,Аффон – عَفَّانُ 

ةُ عَبَجانَ   – Авона, 

 ,Салама – وَلَمَةُ 

 ,Абдон – عَبْدَانُ 

 ,Алқама – عَلْقَمَةُ 

 ,Ойша – عَائِشَةُ 

 ,Қатода – قةَتَادَةُ 

 ,Ҳорун – ىَارُونُ 

 ,Талҳа – طلَْحَةُ 

 ,Усмон – عُثْمَانُ 

 ,Марям – مَرْيَُ 

 ,Одам – آدَمُ 

نَةُ   ,Уяйна – عُيةَيةْ

 .Заквон – ذكَْبَجانُ 
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28-машқ. Аниқлик артикли билан ишлатиладиган 

қуйидаги атоқли отларни ѐдингизда сақлаб қолинг: 

 ,Аззуҳрий – الزُّىْرِيُّ 

 ,Алмуборак – الْمُبَارَكُ 

 ,Алҳусайн – اتْٟسَُتُُْ 

 ,Алмусанно – الْمُثةَتٌَّ 

 ,Алаъмаш – الَأعْمَشُ 

 ,Аллайс – اللَّيْثُ 

 ,Алвалид – الْبَجليِدُ 

 ,Алмутаваккил – الْمُتةَبجكَِّلُ 

لُ   ,Алмуфаззил – الْمُفَضِّ

 .Алмуғира – الْمُغِتَةَُ 

29-машқ. Аниқлик артикли билан ишлатиладиган 

қуйидаги географик номларни эслаб қолинг: 

 ,Жазоир – اتْٞزََائرُِ 

 ,Мадина – الْمَدِمنَةُ 

 ,Басра – الْبَلْرَةُ 

 ,Яман – الْيَمَنُ 

 ,АрРиѐз – الرِّيَّضُ 

تُُ   ,Хитой – اللِّ

 ,Австрия – النَّمْسَا

 ,Сомали – اللُّبجمَالُ 

 ,Венгрия – الْمَجَرُ 

 ,Судан – السُّبجدَانُ 

 ,Марокко – الْمَغْرِبُ 

 ,Хартум – ات٠ْرَْطبجمُ 

 ,Кувайт – الْكُبَجمْتُ 

 ,Нил – النِّيلُ 

 ,Евфрат – الْفُرَاتُ 

 ,Греция – الْيُبجنََنُ 

 ,Қоҳира –  الْقَاىِرَةُ 

 ,Ироқ – الْعِرَاقُ 

 ,Ҳиндистон – ت٢ْنِْدُ  

 ,Шом – الشَّامُ 

 ,Иордания – الُأرْدُنُ 

 ,Швеция – السُّبَجمْدُ 

 ,Португалия – البةُرْتةُغَالُ 

 ,Куфа – الْكُبجفَةُ 

 ,Тоиф – الطَّائِفُ 

 .Япония – الْيَابََنُ 

30-машқ. Аниқлик артикли қабул қилмайдиган ва 

танвинсиз ишлатиладиган қуйидаги географик номларни 

ѐдингизда сақлаб қолинг:  

 ,Бағдод – بةَغْدَادُ  ,Ливия – ليِبِيَا
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 ,Дамашқ – دِمَشْقُ 

 ,Сурия – وُبجريَّ 

 ,Эрон – إِمرَانُ 

 ,Самарқанд – تََٝرْقةَنْدُ 

 ,Миср – مِلْرُ 

 ,Исроил – إِوْرَائيِلُ 

 ,Адан – عَدَنُ 

نَانُ   ,Ливан – لبُةْ

عَاءُ   ,Сана – صَنةْ

 ,Аммон – عُمَّانُ 

رُصُ   ,Кипр – قةُبةْ

غَانُ   ,Наманган – نََنَةْ

 ,Ўзбекистон – أُوزْبَكِسْتَانُ 

 ,Дания – دَانَاَرْكُ 

 ,Тигр – دَاْلَةُ 

 ,Англия – إِنْكَلْتةَرَا

 ,Тунис – تُبجنِسُ 

 ,Франция – فةَرَنْسَا

 ,Афғонистон – أَفةْغَانِسْتَانُ 

 ,Туркия – تةُركِْيَا

 ,Тошкент – طَشْقَنْدُ 

  .Карбало – كَرْبَلَاءُ 

§ 16. ОТЛАРДА ЖИНС КЕТЕГОРИЯСИ 

31-машқ. Қуйидаги сўзларни янги сўзлар ичидан топинг, 

уларнинг муаннас эканлигини эслаб қолинг ва маъноларини 

ѐдланг:  

Ер, 

дўзах, 

иссиқ шамол, 

шамол, 

аруз, 

қорин, 

қуѐн, 

уруш, 

ҳовли, 

асо, 

олов, 

қовурға, 

қудуқ, 

жанубдан эсадиган шамол, 

ғарбдан эсадиган шамол, 

ѐш, тиш, 

болта, 

шиппак, 

қасам, 

қуѐш, 

қадаҳ, 

жон. 
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32-машқ. Қуйидаги араб мамлакатлари номи музаккар 

эканлигини эсда сақлаб қолинг: 

 ,Яман – الْيَمَنُ 
 ,Иордания (баъзан муаннас) – الُأرْدُنُ 

 ,Марокко – الْمَغْرِبُ 

 ,Ироқ (баъзан муаннас) – الْعِرَاقُ 

 .Судан – السُّبجدَانُ 

33-машқ. Қуйидаги араб мамлакатлари номлари 

муаннас эканлигини ѐдда сақлаб қолинг: 

 ,Миср – مِلْرُ 
 Сурия – وُبجريَّ 
 ,Баҳрайн – الْبَحْرَمْنِ 
 ,Фаластин – فةَلَسْطِتُُ 
 ,Жазоир – اتْٞزََائرُِ 
نَانُ   ,Ливан – لبُةْ

 ,Ливия – ليِبِيَا
 ,Кувайт – الْكُبَجمْتُ 
 ,Тунис – تُبجنِسُ 
–  الْمَمْلَكَةُ الْعَرَبيَِّةُ السَّعُبجدِمَّةُ 
Саудия Арабистони 

Қироллиги. 

34-машқ. Қуйидаги сўзларни янги сўзлар ичидан топинг, 

уларнинг ҳам музаккар, ҳам муаннас сўзлар эканлигини 

эсда сақлаб қолинг, маъноларини ѐдланг: 

Қўлтиқ, 

олтин, 

осмон, 

чаѐн, 

кема, 

тил, 

бармоқ, 

бош, 

тонг, 

бўйин, 

қозон, 

туз, 

шароб, 

шалвор, 

йўл, 

ўргимчак, 

камон, ѐй, 

челак, 

пичоқ, 

бургут. 

от (ҳайвон), 

жигар. 
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35-машқ. Қуйидаги музаккар сўзларни янги сўзлар 

ичидан топинг, уларни муаннасга айлантиринг, 

маъноларига эътибор беринг: 

Амаки, 

тикувчи, 

ўқитувчи, 

қўшни, 

актѐр, 

мусулмон, 

деҳқон, 

ишчи, 

мударрис, 

ошпаз, 

ўқувчи, 

эр, 

рассом, 

йигит, 

бола, 

хизматчи, 

санъаткор, 

тарихшунос, 

бобо, 

дўст, 

таржимон, 

қариндош. 

§ 17. СЎЗ ЎЗАГИ ВА ЎЗАК ТУРЛАРИ 

36-машқ. Қуйидаги сўзларнинг ўзак товушларини 

топинг: 

 ,ѐзиш  كِتَابةٌَ 

 ,ўқувчи қиз  تلِْمِيذَةٌ 

 ,карвон  قاَفِلَةٌ 

 ,автомобиль  وَيَّارةٌَ 

 ,яшовчи  وَاكِنٌ 

 ,бобо  اَدّّ 

 ,газета  صَحِيفَةٌ 

ةٌ نََفِذَ    дераза, 

 ,инқилоб  ثةَبْجرةٌَ 

 ,эр  زَوْجٌ 

 ,мактаб  مَدْرَوَةٌ 

 ,вилка  شَبجكَْةٌ 

 ,ѐзувчи  كَاتِبٌ 

 ,кутубхона  مَكْتةَبَةٌ 

 ,халифа  خَلِيفَةٌ 

 ,савдогар  تََاِرٌ 

 ,шаҳар  مَدِمنَةٌ 

 ,дастурхон  وُفْرَةٌ 

 ,бўлиш  قِسْمَةٌ 

 .журнал  ت٣ََلَّةٌ 

37-машқ. Қуйидаги сўзларнинг ўзагини топинг: 

-шамол – بةَرْدٌ  ,совуткич - بةَرَّادَةٌ  ,чойнак - بةَرَّادٌ  ,совуқ - بََردٌِ  .1

лаш,   ٌبةُرُودَة - совуқлик. 

 اَلِيسٌ  ,ўтириш - اُلُبجسٌ  ,мажлис - اَلْسَةٌ   ,ўтирувчи - اَالِسٌ  .2

- ҳамнишин,  ٌت٣َْلِس - йиғин. 
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 راُُبجعٌ  ,қайтариш - تةَرْاِيعٌ  ,қайтувчи - راَاِعٌ  ,қайтиш - راَْعٌ  .3

- қайтиш,  ٌمُرَااَعَة - консультация,  ٌمَرْاِع - маълумот-нома, 

,назоратчи - مُرَااِعٌ  راَْعِيّّ   - реакционер. 

 ,шарбат - شَرْبََتٌ  ,ичадиган нарса - شَرَابٌ  ,ичиш - شُرْبٌ  .4

رَبٌ مَشْ  ,кўп ичувчи - شِرّمِبٌ  ,ичишга яроқли - شَرمِبٌ   - ичиш 

жойи,  ٌَمَشْرَبة - сув ичиладиган фонтанча,  ٌمَشْرُوب - ичилади-

ган нарса. 

38-машқ. Қуйидаги сўзларнинг ўзагини топинг: 

  ,шарк - شَرْقٌ   ,тўлин ой - بَدْرٌ   ,доска - لَبْجحٌ   ,юрак - قةَلْبٌ  .1

 .қуруқлик - بةَرّّ   ,аҳд - عَيْدٌ   ,шарт - شَرْطٌ   ,халқ - شَعْبٌ 

 ,қадаҳ - قَدَحٌ   ,товоқ - طبََقٌ   ,қалам - قةَلَمٌ   ,хурмо - بةَلَحٌ  .2

 ,шараф - شَرَفٌ   ,турар жой - وَكَنٌ   ,саҳар - وَحَرٌ   ,совут - زَردٌَ 

  .шафақ - شَفَقٌ 

 ,ѐпиш - إِغْلَاقٌ   ,чиқариш - إِخْرَاجٌ   ,илҳом - إِت٢ْاَمٌ  .3

الٌ إِقةْبَ   ,уйғотиш - إِنةْيَاضٌ   - қабул қилиш,   ٌإِكْرَام - ҳурмат қилиш,  

 ,пулсизлик - إِفلَاسٌ   ,англаш - إِدْراَكٌ 

  ,бўлиниш - تةَقَسُّمٌ   ,яқинлашиш - تةَقَرُّبٌ   ,гапириш - تَكَلُّمٌ  .4
-такомил - تَكَمُّلٌ   ,ниқобланиш - تةَقَنُّعٌ   ,ағдарилиш -تةَقَلُّبٌ 

лашиш,    ٌتَ٘تَُّع  - фойдаланиш,   ٌتَ٘يَةُّز - ажралиб туриш, 

 .тасаввуф – تَلَبجُّفٌ 
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-ишти – اشْتًِاَكٌ   ,кашф этиш - اكْتِشَافٌ   ,мажлис - ااْتِمَاعٌ  .5

рок,   ٌاعْتًِاَف - эътироф этиш,   ٌاعْتِقَاد - эътиқод қилиш, 

 олиш, қабул - اوْتِلَامٌ   ,бўлиниш - اشْتِقَاقٌ   ,очилиш – افْتِتَاحٌ 

қилиш. 

39-машқ. Қуйидаги сўзларнинг ўзагини топинг ва 

ўзакларнинг турини аниқланг: 

 ,секинлик  بُطْءٌ 

 ,савол  وُؤَالٌ 

 ,йўқлик  غِيَابٌ 

 ,тўғри  صَحِيحٌ 

 ,зерикиш  مَلَلٌ 

 ,қасам  يََِتٌُ 

 ,вабо  وَبََءٌ 

 ,масала  مَسْئةَلَةٌ 

 ,тўлғазиш  مَلْءٌ 

 ,она  أمُّّ 

 ,фарқлаш  تَ٘يِْيزٌ 

 ,қум  ىَيْلٌ 

 ,меҳр  وُدّّ

 ,таассуф  يََْسٌ 

 ,таассуфланиш أَوَفٌ 

 ,сўз, гап  قةَبْجلٌ 

 ,амма  عَمَّةٌ 

 ,ѐмонлик  وُبجءٌ 

 ,бет  وَاْوٌ 

 ,эҳтиѐткор  وَئيِدٌ 

 ,кун  مةَبْجمٌ 

 

§ 18. НОЎЗАК ҲАРФЛАР 

§ 19. СЎЗ ВАЗНЛАРИ 

40-машқ. Қуйидаги сўзларнинг вазнини аниқланг: 

Мисол:  ٌقاَفِلَة    ٌفاَعِلَة 
 ( مَكْتةَبَةٌ 5 ( صَحِيفَةٌ 4 ( زَوْجٌ 3 ( قِسْمَةٌ 2 ( وُفْرَةٌ 1

 ( تََاِرٌ 11 ( ثةَبْجرةٌَ 9 ( مَدِمنَةٌ 8 ( وَاكِنٌ 7 ( شَبجكَْةٌ 6

 ( ت٣ََلَّةٌ 15 ( خَلِيفَةٌ 14 ( كَاتِبٌ 13 ( نََفِذَةٌ 12 ( كِتَابةٌَ 11

 ( قةَلَمٌ 21 ( قةَلْبٌ 19 ( مَدْرَوَةٌ 18 ( وَيَّارةٌَ 17 ( اَدّّ 16
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 ( وَكَنٌ 25 ( بةَرّّ 24 ( افْتِتَاحٌ 23 ( تةَقَنُّعٌ 22 ( إِغْلَاقٌ 21

 ( قَدَحٌ 31 ( شَرَفٌ 29 ( تَلَبجُّفٌ 28 ( اعْتِقَادٌ 27 ( إِدْراَكٌ 26

 ( اشْتًِاَكٌ 35 ( تةَقَلُّبٌ 34 ( اَرّّ 33 ( إِكْرَامٌ 32 ( اشْتِقَاقٌ 31

 ( اَلِيسٌ 41 ( بةُرُودٌ 39 بجسٌ ( اُلُ 38 ( بةَرَّادَةٌ 37 ( ت٣َْلِسٌ 36

 ( بةُرْىَانٌ 45 ( مُتةَرْاِمٌ 44 ( تلِْمِيذٌ 43 ( اَلْسَةٌ 42 ( مُلَبّجرٌِ 41

   ( زلِْزَالٌ 48 ( شَيْطاَنٌ 47 ( وُلْطاَنٌ 46

41-машқ. Берилган вазн асосида қуйидаги ўзаклардан 

сўзлар ҳосил қилинг, уларни янги сўзлар ичидан топинг ва 

маъносини ѐдланг: 

Мисол:  ٌفةَعَل – хшб –  ٌخَشَب - ѐғоч 

 хрф فةَعُبجلٌ 

فةَعْلَةٌ    қрй 

فِعَالةٌَ    дрс 

فَعِيلٌ    змл 

فَعِيلَةٌ    сфн 

مَفْعَلٌ    скн 

فةَعَّالٌ    фнн 

فةَعَّالةٌَ    сйр 

فِعَالٌ    лбс 

تفَعَّلَ    сбт 

فاَعِلَةٌ    жм‘ 

فِعْلَةٌ    рх.л 

مَفْعُبجلٌ    шғл 

مَفْعِلٌ     нзл 

ةٌ فةَعَلَ     шжр 

فةُعْلُلٌ    фндқ 

مُفَعْلِلٌ    ҳндс 

فِعْلِيلٌ    дҳлз 

لُ فةُعْلاَ    лбнн 

فةَعْلَةٌ     ждд 

فِعْلَةٌ     шққ 

فةَعُّبجلُ    тмз 

فِعْلٌ     снн 

فةَعْلَةٌ     мдд 

§ 20. ОТ КЕСИМЛИ ГАП 

БИРИНЧИ МАТН 

ىبجطالب. ىي معلمة. ىذه مدروة. ىذا قلم. أتٛد دكتبجر. زمنب عاملة. 
طالبة. أنَ طبيب. أنت ميندوة. ىذه ت٣لة. ذلك كتاب. ىذا رال.  ىذه 

مكة مدمنة. العراق دولة. تلك مكتبة. ىي عمة. ىبجخال. ذاك اد. تَك 
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ادة. ىبجخليفة. عائشة مرأة. عمر خليفة. ىذا وقف وىذه أرض. ىذه ت٣لة 
وتلك ارمدة. ذلك مقعد وىذا كروي. تلك نَفذة أما ىذا فيبجبَب. محمد 

ميندس. ىذه منضدة وتلك منضدة أمضاً. أنَ فلاحة ت٧ار أما عثمان فيبج 
وىي فلاحة أمضاً. أنت خياطة أما ات٠الة فيي فنانة. ىذه مساحة وتلك 
ت٦سحة. تلك غرفة وىذه شرفة. أنَ مطرب وأنت مطربة. ىذا ابن وتلك 
أخت. الانتخاب ىنا. ىذه بطاقة.  ىي ويدة. أنَ مربية. ىذا إرشاد. التعليم 

 ذا اتٕاه. أنت ملاح. ىذه كلية. التزام. ىبجشيخ. ى
42-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг ва 

интонацияга эътибор бериб ўқинг: 

1. Сен (мн.) деҳқонсан. 2. У (мз.) инженердир. 3. Ўша 

(нарса) столдир. 4. Бу дастурхондир. 5.Ўша (нарса) 

журналдир. 6. Мен тоғаман. 7. Сен аммасан. 8. Хола 

аѐлдир. 9. Бу ҳовлидир. 10. Ўша (нарса) хонадир. 11. 

Суфѐн эркак кишидир. 12. Фотима санъаткордир. 13. Талҳа 

актѐрдир. 14. Мен ўқувчи қизман. 15. Мен студент 

йигитман. 16. У автомобилдир. 17. Бу қўлдир. 18. Ўша 

(нарса) кўздир. 19. У тикувчидир. 20. У чевардир. 
 

43-машқ. Қуйидаги гапларда эга ўрнига кўрсатиш 

олмошларининг мос вариантини топиб қўйинг:  

 كلية.  …( 4شارع.  …( 3بيت.  …( 2اامعة. …( 1

( 11أم.  …( 9خليفة.  …( 8صحيفة.  …( 7غرفة.  …( 6مدمنة.  …( 5 
 .متًتٚة  …( 13درس.  …( 12ملر.  … …( 11أذن.  …

 تلميذ. …( 17مدروة.  …( 16عروس.  …( 15كتاب.   …( 14

 عم.  …( 21زواة.  …( 19فنانة.  …( 18
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44-машқ. Қуйидаги гапларда эга ўрнига II ѐки III шахс 

кишилик олмошларидан мос вариантини топиб қўйинг:  

 مؤرخة. …( 4خياط.  …( 3معلم.  …( 2طالبة.  …( 1

( 11خالة.  …( 9اد.  …( 8ت٦ثلة.  …( 7تًام. م …( 6مبجظف.  …( 5
 اار.  …
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ИККИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 

 ота  آبََءٌ  .кўп أَبٌ 

 игна  إِبةْرَةٌ 

 ака, ука  أَخٌ 

 қулоқ  أُذْنٌ 

بََترٌِ   кўп.  ُِبةَبَجاتر  ўткир 

بََراَِةٌ   кўп.   ُِبةَبَجارج   ҳарбий кема 

 бахт  تُٓبجتٌ  .кўп تَْٓتٌ 

رٌ بدُُو   .кўп بَدْرٌ    тўлин ой 

برِْبةٌَ   кўп. ٌبِرَب.   ибодатхона 

برَِكٌ   .кўп بِركَْةٌ    ҳовуз 

 кўриш  أبَْلَارٌ  .кўп بَلَرٌ 

بةَغْلٌ   кўп.  ٌبِغَال  хачир 

بَكْرٌ   кўп.  ٌبِكَارٌ، أبَْكُر  бўталоқ 

 масхарабоз  بةَيَاليِلُ  .кўп بةَيْلُبجلٌ 

بئَِيسٌ   кўп.  ُبةُؤَوَاء  бахтсиз 

تَُٖفٌ   .кўп تُْٖفَةٌ    совға 

تَلّّ   кўп.  ٌتةُلُبجلٌ، تِلَال  тепалик 

 ўқувчи қиз  تلِْمِيذَةٌ 

ثةُلَلٌ   .кўп ثةُلَّةٌ    гуруҳ 

تَٙنٌَ   кўп.   ٌأَتْٙاَن   нарх 

اَاوُبجسٌ   кўп.  ُاَبَجاوِيس  жосус 

اِبَالٌ   .кўп اَبَلٌ    тоғ 

 ариқ  اَدَاوِلُ  .кўп اَدْوَلٌ 

 қўнғироқ  أَاْرَاسٌ  .кўп اَرَسٌ 

رِيءٌ اَ   кўп.  ُأَاْريَِّء  журъатли 

 қўнғиз  اِعلَانٌ  .кўп اُعَلٌ 

تََٚلٌ   кўп.  ٌتِٚاَل  туя 

اَنَبٌ   кўп.  ٌاُنُبجبٌ، أَاْنَاب  ѐн, 

биқин 

اِيَازٌ   кўп.   ٌأَاْيِزَة   жиҳоз 

حَائِطٌ   кўп.  ٌحِيطاَن  девор 

رٌ   олим  حُبُبجرٌ، أَحْبَارٌ  .кўп حَبةْ

حِتَارٌ   кўп.  ٌحُتةُر  қирғоқ 

بةَرٌ خَ   кўп.   ٌأَخْبَار   хабар, 

янгилик 
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خَلِيفَةٌ   кўп.  ُخُلَفَاء  халифа 

 узук  دِبَلٌ  .кўп دِبةْلَةٌ 

دَبُّبجسٌ   кўп.  ُدَبََبيِس  илгак, 

кнопка 

 кирим  دُخُبجلٌ  .кўп دَخْلٌ 

دَوْلَةٌ   кўп.   ٌدُوَل   давлат 

 ,ертўла دَيَّمِيسُ  .кўп دَيَْاَسٌ 

подвал 

 хотира  ذِكْرَى

نٌ ذِىْ   кўп.   ٌأَذْىَان  зеҳн 

رِبََطٌ   кўп.  ٌَرِبََطاَتٌ، أَربِطة  тугун 

راُُمٌ   .кўп راَْمٌ    метеор 

رئَيِسٌ   кўп.  ُرُؤَوَاء  бошлиқ 

 мижоз  زبُُنٌ، زَبََئِنُ  .кўп زبَبجنٌ 

وَاطُبجرٌ   кўп.  َُوَبَجاطِت  катта пичоқ 

وَجَّادَةٌ   кўп.  َجَااِيدُ و   жойнамоз 

وَقْبٌ   кўп.  َانٌ، وُقُبجبٌ وُقْب  бўталоқ 

وِلْسِلَةٌ   кўп.  ُوَلَاوِل  занжир 

 ип, сим  وُلُبجكٌ، أَوْلَاكٌ  .кўп وِلْكٌ 

أَوْئِلَةٌ   .кўп وُؤَالٌ    савол 

 томон  شَبَجاكِلُ  .кўпشَاكِلَةٌ 

شَظِيَّةٌ   кўп.  َّشَظاَي  осколка 

شَعْبٌ   кўп.   ٌشُعُبجب   халқ 

شَنَبٌ   кўп.   ٌأَشْنَاب  мўйлов 

ةٌ صَبِيَّ   кўп.   َّصَبَاي  қиз бола 

  журналист  صُحُفِيّّ 

 саҳифа  صَفْحَةٌ 

رٌ  .кўп صِنةَّبةْ صَنَابرُِ   қаттиқ совуқ 

 расм  صُبجرةٌَ 

ضِلَعٌ   кўп.  ٌضُلُبجع  қир  

 ѐруғлик  ضَبْجءٌ 

 қуш  طاَئرٌِ 

طبَْلٌ   кўп.  ٌأَطْبَالٌ، طبُُبجل  ноғора 

 бола  أَطْفَالٌ   .кўп طِفْلٌ 

 оҳу, кийик  ظَبٌْ 

 соя  ظِلّّ 

  ظِلْمَانٌ، ظلُْمَانٌ  .кўп ظلَِيمٌ 

туяқуш 

لَى  .кўп قتَِيلٌ   ўлдирилган  قةَتةْ

 қисса  قِلَّةٌ 

 қалам  قةَلَمٌ 
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-дан كَسَالََ، كُسَالََ  .кўп كَسْلَانُ 

гаса 

 учрашув  لِقَاءٌ 

 дастурхон  مَائدَِةٌ 

مَبَاوِمُ   .кўп مَبْسِمٌ    оғиз 

فُ مَتَاحِ   .кўп مَتْحَفٌ    музей 

 сиѐҳдон  ت٤ََابرُِ  .кўп ت٤ِْبةَرَةٌ 

مَدْرَوَةٌ   кўп.  ُمَدَارِس  мактаб 

مَدِمنَةٌ   кўп.   ٌمُدُن   шаҳар 

مَرَاحِلُ   .кўп مَرْحَلَةٌ    босқич 

مَركَْبٌ   кўп.  ُمَرَاكِب  нақлиѐт 

مِزْراَبٌ   кўп.   ُمَزَارمِب  тарнов 

 оқшом  مَسَاءٌ 

 шифохона  مُسْتَشْفىً 

ارٌ مِسْمَ   кўп.  َُمَسَامِت  мих 

مَلْرعٌَ   кўп.   ُِمَلَارع   ҳалокат 

مِلْعَدٌ   кўп.  ُمَلَاعِد  лифт 

مَلَانعُِ   .кўп مَلْنَعٌ    завод 

 соябон  مِظلََّةٌ 

 пайғамбар  نَبِّّ 

ىَدِمَّةٌ   кўп.  َّىَدَاي  совға 

 қўл  مدٌَ 

 кун  مةَبْجمٌ 

§ 21. ОТЛАРДА СОН КАТЕГОРИЯСИ 

§ 22. ОТЛАРДА ИККИЛИК СОН 

45-машқ. Қуйидаги гапларни интонациясига эътибор 

бериб ўқинг ва ўзбекчага ўгиринг:  

( أنتما 4( أنتما ميندوان. 3( هُا مدروتان 2( هُا مدروان. 1
( ىاتَن 8( ىذان مبتان. 7( ت٨ن شابَن. 6( ت٨ن شابتان. 5ميندوتان. 

( ىذان 12( هُا أخبجان. 11ن. ( تَنك متعلمتا11( ذانك طالبان. 9غرفتان. 
( 16( تَنك ت٣لتان. 15( أنتما أببجان. 14( تَنك ذكريّن. 13مستشفيان. 

( مكة والقاىرة مدمنتان. 18( زمنب وفاطمة طالبتان. 17أتٛد ومحمد تلميذان. 
( هُا 22( ىذان رأوان. 21( ىاتَن مدان. 21( العراق وملر دولتان. 19
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( تَنك 25( مبجوى وعيسى نبيان. 24( طلحة وعمر صدمقان. 23زواان. 
 مؤرختان.

46-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг ва 

интонацияга эътибор бериб ўқинг: 

1. Ўша иккови (мз.) деҳқонлардир. 2. Бу иккиси (мн.) 

актрисалардир. 3. Сиз иккингиз (мз.) денгизчиларсиз. 4. 

Биз иккимиз (мз.) талабалармиз. 5. Тошкент ва Наманган 

шаҳарлардир. 6. Ўзбекистон ва Тожикистон республика-

лардир. 7. Шаҳанд ва Ахси қишлоқлардир. 8. Ўша икки 

(нарса) касалхоналардир. 9. Ҳасан ва Ҳусан ака-укалардир. 

10. Самира ва Феруз санъаткорлардир. 11. Улар иккиси эр-

хотинлардир. 12. Сиз иккингиз (мн.)  чеварларсиз. 13. Ўша 

икковлари (мз.)  дурадгорлардир. 14. У иккиси ўқувчи 

болалардир. 15. Сиз иккингиз талаба қизларсиз. 16. Ўша 

икки (нарса) кутубхонадир. 17. Бу икки (нарса) мактабдир. 

18. Бу икки (нарса) қаламдир. 19. Биз иккимиз (мн.) 

тарихчилармиз. 20. Бу иккиси журналдир. 

47-машқ. Қуйидаги гапларни иккилик сонга 

айлантиринг ва ўзбекчага оғзаки ўгиринг:  

( ىذه 5( ىذا قلم. 4( ىذه مُدروة. 3( ىي معلمة.2( ىبجطالب. 1
( 11( ذلك كتاب. 9( ىذه ت٣لة. 8( أنت ميندوة. 7( ىذا رال. 6طالبة. 

( 15( تَك ادة. 14( ذاك اد. 13( ىبجخال. 12( ىي عمة. 11لك مكتبة. ت
( أنت 19( أنت صدمق. 18( ىي خالة. 17( أنَ مدرس. 16ىبجخليفة. 

 ( ىذه مدمنة. 22( ىذه كلية. 21( تلك اامعة. 21صدمقة. 
48-машқ. Қуйидаги гапларда эга ўрнига кўрcатиш 

олмошларининг мос вариантини қўйинг:  
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 وؤالان. …( 4أذنَن.  …( 3أخبجان.  …( 2أوتاذان.  …( 1

 خبان. …( 8 مبجمان.  …( 7رئيسان.  …( 6إبرتَن.  …( 5 

 مساآن. …( 12مائدتَن.  …( 11لقاآن.  …( 11طائران.  …( 9

 ملنعان. …( 16مظلتان.  …( 15ظلان.  …( 14ضبجآن.  …( 13

( 21صبيان.  …( 21صبجتَن.  …( 19ت٤فظتان.  …( 18صبجرتَن.  …( 17
 قلتان. …( 24( صفحتان. 23ظبيان.  …( 22صحفيان.  …

 صاروخان.  …( 25
49-машқ. Қуйидаги гапларда эга ўрнига кишилик 

олмошларининг мос вариантини қўйинг:  

 …( 5ت٦ثلتان.  …( 4خياطان. …( 3ملبجرتَن.  …( 2طالبان.  …( 1
معلمتان.  …( 9خياطتان.  … (8ت٧اران.  …( 7عاملتان.  …( 6فلاحان. 

( 14خالان.  …( 13ادتَن.  …( 12متعلمتان.  …( 11فنانَن.  …( 11
 …( 18صبيتان.  …( 17طفلان.  …( 16أببجان.  …( 15ادان.  …

 راَلان. …( 21امرأتَن.  …( 19شابَن. 
§ 23. ОТЛАРДА КЎПЛИК СОН 

§ 24. ТЎҒРИ КЎПЛИК 

50-машқ. Қуйидаги сўзлардан ноаниқ ва аниқ 

ҳолатларда кўплик ҳосил қилинг: 

، مُتةَرْاِمٌ، مُيَنْدِسٌ، فَلاَّحٌ، ت٧ََّارٌ، ت٦ُثَِّلٌ، مُلَبّجرٌِ، مُؤَرخٌِّ، مُتةَعَلِّمٌ،  مُدَرِّسٌ 
 مُبَجظَّفٌ، مَلاَّحٌ، فةَنَّانٌ، مُطْرِبٌ، ابْنٌ.

لَةٌ، مَتةَعَلِّمَةٌ، عَالِمَةٌ، وَيِّدَةٌ، طاَلبَِةٌ، خَالَةٌ، عَمَّةٌ، اَدَّةٌ، مُرَبيَِّةٌ، مُعَلِّمَةٌ، طِفْ 
اَهٌ، كُلِّيَّةٌ، شَيْخَةٌ.  بِطاَقَةٌ، انتِْخَابٌ، إِرْشَادٌ، الْتِزَامٌ، تةَعْلِيمٌ، اتِّٕ

51-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Биз (мз.) дурадгорлармиз. 2. Улар (мн.) чеварлардир. 

3. Сизлар (мз.) ўқувчисизлар. 4. Улар (мз.) тикувчидирлар. 
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5. Бувилар хонимлардир. 6. Қизлар студентлардир. 7. Мен, 

Исмоил ва Маҳмуд таржимонлармиз. 8. Булар холалардир. 

9. Ўшалар аммалардир. 10. Аммалар ва холалар 

кексалардир.  11. Улар актрисалардир. 12. Актрисалар 

ѐшлардир. 13. Сизлар (мн.) муҳандисларсиз. 14. Биз (мн.) 

тарихшунослармиз. 15. Биз (мз.) муҳандислармиз. 

§ 25. СИНИҚ КЎПЛИК 

52-машқ. Қуйидагиларни янги сўзлар ичидан топинг, 

уларнинг кўплигини ѐдда сақлаб қолинг ва вазнини 

аниқланг: 

Ҳарбий кема, 

тўлин ой, 

кўриш, 

музей, 

нарх, 

қўнғироқ, 

ѐн, биқин, 

қирғоқ, 

бахтсиз, 

ибодатхона, 

хачир, 

совға, 

тоғ, 

жосус, 

жиҳоз, 

девор, 

ўткир, 

ҳовуз, 

бўталоқ, 

тепалик, 

ариқ, 

қўнғиз, 

сиѐҳдон, 

мактаб, 

бахт, 

оғиз, 

масхарабоз, 

гуруҳ, 

журъатли, 

туя, 

олим. 

 

ИККИНЧИ МАТН 

تم ملاحبجن وأنت صبايّ. زمنب وفاطمة وىند ىم معلمبجن. ىن مربيات. أن
طالبات. ت٨ن أاريّء. ىم ابجاويس. ىؤلاء صبايّ. البنات تلميذات. أتٛد 
ومالك وفؤاد ت٧ارون. اتٞمال ىنا. أما البغال فيي ىناك. أنتم أحبار. أنت 
مؤرخات. ىذه بكار وتلك تٚال. اتٞبال ىناك والتلال ىناك أمضاً. ىؤلاء 

متًتٚات. البنبجن مبجظفبجن والبنات مبجظفات. الإرشادات ميندوات وأولئك 
والتبجاييات ىناك. ات٠الات ويدات  واتٞدات شيخات. ىن بئيسات وىم 
بؤواء. البك ىناك واتٞداول ىناك أمضاً. ت٨ن بةياليل. ىذه ت٤ابر. أنتم 

 ت٦ثلبجن وىم ملاحبجن. تلك اعلان.
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53-машқ. Иккинчи матнни кўчириб ѐзинг, 

ҳаракатларини қўйинг ва ўзбекчага ўгиринг.  

54-машқ. Қуйидагиларни янги сўзлар ичидан топинг, 

кўплигини аниқланг, улардан танвин билан, танвинсиз ва 

чўзиқ унли билан тугайдиган сўзларни алоҳида гуруҳларга 

ажратинг ва ѐд олинг: 

Илгак, 

зеҳн, 

нақлиѐт, 

катта пичоқ, 

мих, 

мўйлов, 

узук, 

тугун, 

мижоз, 

бўталоқ, 

осколка, 

ҳалокат, 

кирим, 

метеор, 

тарнов, 

занжир, 

халқ, 

лифт, 

подвал, 

босқич, 

жойнамоз, 

ип, сим, 

томон, 

ўлдирилган, 

қаттиқ совуқ, 

ноғора, 

қир, 

туяқуш, 

совға, 

дангаса, 

характер. 
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УЧИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 

 қорни катта  أَتَّْرُ 

 оқ  أبَةْيَضُ 

 сочи жингалак  أَاْعَدُ 

 букри  أَحْدَبُ 

 қизил  أَتَْٛرُ 

 ғилай  أَحْبَجلُ 

 зангор, яшил  أَخْضَرُ 

 сўнгги  أَخِتٌَ 

 тиши йўқ  أَدْردَُ 

 кўк  أَزْرَقُ 

 буғдойранг  أَتْٝرَُ 

 қора  أَوْبَجدُ 

 малла  أَشْقَرُ 

  соч-соқоли оқ  أَشََْطُ 

 кўккўз  أَشْيَلُ 

  калласи кичик  أَصْعَلُ 

 сариқ  أَصْفَرُ 

 тепакал  أَصْلَعُ 

 чапақай  أَعْسَرُ 

 олти панжали  أَعْنَشُ 

أَمْرٌ   кўп.  ٌأُمُبجر  иш 

 совуқ (сифат)  بََردٌِ 

 изланиш  تُُْبجثٌ  .кўп تَْْثٌ 

 узоқ  بةُعَدَاءُ  .кўп بعَِيدٌ 

 хурмо  بةَلَحٌ 

 ҳамкорлик  تةَعَاوُنٌ 

 биргаликда яшаш  تةَعَامُشٌ 

 бир дона олма  تةُفَّاحَةٌ 

تلِْمِيذٌ   кўп.  ُتَلَامِيذ  ўқувчи бола 

ثقَِيلٌ   кўп.  ٌثةُقَلَاءُ، ثقَِال  оғир 

 жиддий  ااَدّّ

اَامِدٌ   кўп.  ُاَبَجامِد  қаттиқ 

رَانٌ  رَانٌ خَلِيلٌ اُبةْ  ат.от  اُبةْ

Жуброн Халил Жуброн 

  бобо  أَاْدَادٌ  .кўп اّدّّ 
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اَدِمدٌ   кўп.  ٌاُدُد  янги  

 газета  اَرَائدُِ  .кўп اَرمِدَةُ 

اَسُبجرٌ   кўп.  ٌاُسْر  жасур 

 чиройли  تَِٚيلٌ 

 ҳаво  اَبجّّ 

 яхши  اِيَادٌ  .кўп اَيِّدٌ 

 нордон   حَبَجامِضُ  .кўп حَامِضٌ 

حَجَرٌ   кўп.  ٌأَحْجَار  тош 

 иссиқлаган  حَرَارَى .кўп حَرَّانُ 

 урушга доир, ҳарбий  حَرْبِّّ 

حَسَنٌ   кўп.  ٌحِسَان  яхши 

خِدْمَةٌ   кўп.  ٌخَدَمَات  хизмат 

خَفِيفٌ   кўп.  ُخِفَافٌ، أَخِفَّاء енгил 

دَفةْتةَرٌ   кўп.  ُِدَفاَتر  дафтар 

رَطِبٌ   кўп.  ٌرُطُب  ҳўл, нам 

 собиқ  وَابِقٌ 

 илиқ  وَاخِنٌ 

 суюқ  وَبَجائلُِ  .кўп وَائِلٌ 

وَعِيدٌ   кўп.  ُوُعَدَاء  бахтли 

اَلٌ وَفَرْ    беҳи 

 қурол  أَوْلِحَةٌ  .кўп وِلَاحٌ 

 тинчликка оид  وِلْمِيّّ 

يكٌ   йўғон  تَِٝ

تٌُ   семиз  تِٝاَنٌ  .кўп تَِٝ

 осон  وَيْلٌ 

 сиѐсий  وِيَاوِيّّ 

وَيِّدٌ   кўп.  ٌوَادَة  жаноб 

 кўча  شَبَجارعُِ  .кўп شَارعٌِ 

 хунук  شَنِيعٌ 

 кекса  شُيُبجخٌ  .кўп شَيْخٌ 

صَعْبٌ   кўп.  َابٌ صِع   қийин 

 кичик  صِغَارٌ  .кўп صَغِتٌَ 

 зарур  ضَرُورِيّّ 

ضَيْفٌ   кўп.  ٌضُيُبجف  меҳмон 

 тор (сифат)  ضَيِّقٌ 

 бўр  طبََاشِتٌَ 

 ّّ  тиббий  طِبِّ

طبَِيبٌ   кўп.  ُأَطِبَّاء  врач 

 узун  طَبجمِلٌ 

 яхши  طيَِّبٌ 

ظَمْآنُ   кўп.  ٌظِمَاء  чанқоқ 

 пойтахт  عَبَجاصِمُ  .кўп عَاصِمَةٌ 
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 ақлли  عُقَلَاءُ  .кўп عَاقِلٌ 

 ~ دِراَوِيّّ  ;йил   أَعْبَجامٌ  .кўп عَامٌ 

ўқув йили 

عَامِلٌ   кўп.  ٌعُمَّال  ишчи 

 кекса  عَجَائزُِ  .кўп عَجُبجزٌ 

 араб, арабча  عَرَبِّّ 

  қадимий  عَرمِقٌ 

 ташна  عِطاَشٌ  .кўп عَطْشَانُ 

عَلَمٌ   кўп.  ٌأَعْلَام  байроқ 

 илмий  عِلْمِيّّ 

 чуқур  عَمِيقٌ 

 тентак  أَغْبِيَاءُ  .кўп غَبِّّ 

 бой  غَتٍِّّ 

 зал  قاَعَةٌ 

 Қоҳира  الْقَاىِرَةُ 

قَدِيٌ   кўп.  ُقُدَمَاء  эски 

قَرمِبٌ   кўп.  ُأَقْربََِءُ، أَقاَرِب  яқин, 

қариндош 

قَلِتٌَ   кўп.  ٌقِلَار  қисқа 

قَلِيلٌ   кўп.  ُِقَلائَل  оз 

 ٌّ ّّ  кучли  قَبِجيّ

بِتٌَ كَ    катта 

 кўп  كَثِتَوُنَ  .кўп كَثِتٌَ 

 қуюқ  كَثِيفٌ 

 электрга оид  كَيْرَبََئِيّّ 

نَانِّّ   ливанлик киши  لبُةْ

لَذِمذٌ   кўп.  ٌلِذَاذ  мазали 

 доска  ألَْبَجاحٌ  .кўп لَبْجحٌ 

 ٌ  юмшоқ  لَتُِّ

 сув  مَاءٌ 

 модда  مَبَجادُّ  .кўп مَادَّةٌ 

 шўр  مَالِحٌ 

 моҳир  مَاىِرٌ 

رٌ مُ  تَأَخِّ   охирги, кечиккан 

ت٣ُْتَيِدٌ   кўп.  ُّون ~  тиришқоқ 

 ҳурматли  ت٤ُْتةَرَمٌ 

 турли хил  ت٥ُتَْلِفٌ 

 аччиқ  مُرّّ 

مِلْبَاحٌ   кўп.  ُمَلَابيِح  лампа 

 зарарли  مُضِرّّ 

 замонавий  مُعَاصِرٌ 

 фойдали  مُفِيدٌ 
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 муқаддас, табаррук  مُقَدَّسٌ 

 ҳурматга лойиқ  مُكَرَّمٌ 

 мароқли, қизиқарли  ت٦ُتِْعٌ 

 ѐруғ  مُنِتٌَ 

 муҳим  مُيِمّّ 

 қуруқ  نََشِفٌ 

ت٨َِيفٌ   кўп.  ٌت٨َُفَاءُ، ت٨َِاف  ориқ 

 аѐллар  نِسْبَجانٌ، نِسْبَجةٌ، نِسَاءٌ 

 фаол  نُشَطاَءُ  .кўп نَشِيطٌ 

 озода  نظَُفَاءُ  .кўп نِظِيفٌ 

 дарѐ  أنَةْيَارٌ  .кўп نةَيْرٌ 

 кенг  وَاوِعٌ 

وِخٌ وَ    ифлос 

 қўлга тегишли  مَدَوِيّّ 

55-машқ. Қуйидаги сифатларни янги сўзлар ичидан 

топинг, уларни ѐдланг, вазнини аниқланг ва муаннас 

шаклини топинг: 

Чиройли,  
хунук, 
мазали, 
аччиқ, 
нордон, 
юмшоқ, 
қаттиқ, 
чуқур, 
илиқ, 
сўнгги, 
озода, 
ифлос, 
узун, 
қисқа, 
катта, 
кичик,  
осон, 

қийин, 
оғир, 
енгил,  
замонавий, 
янги, 
эски, 
узоқ, 
яқин, 
қуюқ, 
суюқ, 
семиз, 
йўғон, 
ориқ, 
ҳўл, 
муҳим, 
қуруқ, 
шўр, 

қари, 
яхши,  
оқ, 
қора, 
қизил, 
сариқ, 
кўк, 
зангор, 
соч-соқоли оқ, 
тепакал, 
чапақай, 
олти панжали, 
ғилай, 
буғдойранг, 
охирги, 
тиши йўқ, 
қорни катта, 

сочи қўнғироқ, 
кўккўз, 
малла, 
калласи кичик, 
тентак, 
тиришқоқ, 
фаол, 
дангаса, 
чанқоқ, 
иссиқлаган, 
тор, 
кенг, 
кўп, 
оз, 
бахтли. 
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56-машқ. Қуйидаги сифатларни янги сўзлар ичидан 

топинг, уларнинг кўплигини ѐдда сақланг ва бу 

кўпликларнинг вазнини аниқланг: 

Бахтли, 

оз,  

кўп, 

иссиқлаган, 

фаол, 

тиришқоқ, 

тентак, 

букри, 

кекса, 

ҳўл, 

ориқ, 

семиз, 

суюқ, 

яқин, 

узоқ,  

эски, 

янги, 

енгил, 

оғир, 

кичик, 

ташна,  

чанқоқ, 

жасур, 

яхши, 

қисқа,  

озода, 

қаттиқ, 

мазали. 

57-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( ات١اء 5( العجبجز أدرد. 4( اتٞبجبَرد. 3( النير عميق. 2(الكلية صغتَة. 1
( أنَ 9( اللبجح أوبجد. 8( الطالبة شيلاء. 7( الطالبان نشيطان. 6واخن. 

( 13( الدرس ويل. 12( هُا نشيطان. 11( الطباشتَ أبيض. 11عطشان. 
 ( الكتاب ثقيل.15( الشيبجخ درد. 14الشارع ضيق. 

( القرمة بعيدة. 19( ات١دمنة قرمبة. 18( ملر عرمقة. 17( الدفتً خفيف. 16
 ( التلاميذ كسالَ.21( ات١دروبجن نشطاء. 21

58-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Сув суюқдир. 2. Сут илиқдир. 3. Уй оқдир. 4. Кўча 

тордир. 5. Студент (мз.) фаолдир. 6. Йўл ҳўлдир. 7. Дарс 

қийиндир. 8. Эшик тозадир. 9. Дераза ифлосдир. 10. Тош 

қаттиқдир. 11. Ўқувчи (мз.) кичикдир. 12. Иккита қиз бола 

сочи қўнғироқдир. 13. Биз (мз.) соч-соқоли оқмиз. 14. 

Сизлар (мн.) фаолсизлар. 15. У иккиси (мз.) ориқдир. 16. У 

(мн.) чапақайдир. 17. Мен (мн.) малламан. 18. Улар (мн.) 

дангасалардир. 19. Кутубхона якиндир. 

20. Университет узоқдир. 21. Ўриндиқ юмшоқдир. 

22. Дурадгорлар узун бўйлидирлар. 23. Тарихшунослар 

(мн.) фаолдирлар. 24. Иккита олма нордондир. 25. Чой 
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илиқдир. 26. Мен (мз.) иссиқлаганман. 27. У (мн.) 

чанқоқдир. 28.Уй кенгдир. 29. Дарахт яшилдир. 

30. Иккита атиргул қизилдир. 31. Домла қаридир. 

32. Тупроқ қуруқдир. 33. Овқат ѐғлидир. 34. Сиз иккингиз 

(мн.) дангасасиз.    

§ 27. АНИҚЛОВЧИ 

§ 28. МОСЛАШГАН АНИҚЛОВЧИ  

59-машқ. Қуйидаги бирикмаларнинг ҳаракатини қўйинг 

ва ўзбекчага ўгиринг:  

( علم أتٛر. 4( التلميذ النحيف. 3( الدرس اللعب. 2(حجر اامد. 1
( البيبجت 8( قرمة بعيدة. 7( التفاحتان اتٟامضتان. 6( غرفتان نظيفتان. 5

( 12( الألبجاح السبجداء. 11( السماء الزرقاء. 11( ات١اء ات١الح.  9اتٞدمدة. 
( 15( التلاميذ الكسالَ. 14( السفرال اللذمذ. 13ر ات٠ضراء. الأشجا

( 18( الشيبجخ الدرد. 17( التلميذات النشيطات. 16قاعتان واوعتان. 
( 21( ات١دارس اتٞدمدة.  21( الشابَت اتٞميلات. 19الشبجارع البجوخة. 
( ملر 24( معلمبجن صلع. 23(  الطلاب الشيل. 22اتٟيطان البيضاء. 

 طشقند ات١عاصرة. ( 25القديَة. 
60-машқ. Қуйидаги бирикмаларни арабчага ўгиринг:  

1. Совуқ сув. 2. Иккита катта балиқ. .3. Иккита кўк 

дастурхон. 4. Фаол талабалар. (мз.). 5. Илиқ овқат.  6. Оғир 

китоблар. 7. Қисқа йўл. 8. Яқин келажак. 9. Осон дарслар. 

10. қийин маърузалар. 11. Чуқур дарѐлар. 12. Чиройли 

ўқувчи қизлар. 13. Ақлли бувилар. 14. Иккита тор коридор. 

15. Буғдойранг ѐш йигитлар. 16. Соч-соқоли оқ боболар. 

17. Янги факультетлар. 18. Иккита ифлос майдон. 19. 

Иккита катта туя. 20. Иккита сариқ ўрик. 21. Тиши йўқ 
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аммалар. 22. Кичик хоналар. 23. Чуқур денгизлар. 24. 

Иккита юмшоқ стул. 25. Узун столлар.  
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61-машқ. Қуйидагиларнинг ҳаркатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

( ذانك القلمان 3( ىذه اامعة ادمدة. 2( ىذه اتٞامعة ادمدة. 1
( ىي ويارة 6تان صغتَتَن. ( ىاتَن المجل5( ذانك قلمان أصفران. 4أصفران. 
( ىذا التلميذ 9( ىذه القاعة واوعة. 8( أولئك ات١يندوبجن ادد. 7ادمدة. 

( ىؤلاء الأاداد شَط. 11( ىذه المجلات القديَة ايدة. 11النشيط ادمد. 
( الشنب الأوبجد 14( تلك الدبلة صفراء. 13( أولئك ات٠الات اعد. 12

( 17( أولئك النساء بئيسات. 16 ( تلك السجادة اتٟمراء قديَة.15طبجمل. 
 ىؤلاء الكسالَ بؤواء. 

62-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг:  

1. Қизил дастурхон каттадир. 2. Бу кўча тордир. 3. Бу 

икки ўқувчи (мз.) фаолдир. 4. Бу толиба қизлар 

фаолдирлар. 5. Булар фаол толиба қизлардир. 6. Ўша 

иккита катта ариқ узоқдир. 7. Ўша инженер йигитлар 

буғдойрангдирлар. 8. Бу икки одам тикувчидир. 9. Бу 

тарихшунослар (мз.) ақллидирлар. 10. Ўша икки аѐл 

чевардир. 11. Ўша ўқитувчилар (мз.) тиришқоқдирлар. 12. 

Бу врач (мз.) моҳирдир. 13. Сиз иккингиз оқила аѐлларсиз. 

14. Мен бахтли инсонман. 15. У дангаса одам бахтсиздир. 

16. Ўша иккита дангаса қиз ўқувчидир. 17. Бу икки шаҳар 

озодадир. 18. Ўша қишлоқ каттадир. 19. Бу дарѐлар 

чуқурдир. 20. Бу сув шўрдир. 21. Бу шўр сувдир. 22. Ер 

қаттиқдир. 23. Бу юмшоқ нон мазалидир. 24. Ўша кичкина 

хона кутубхонадир. 25. Ўша сочи қўнғироқ қиз тиришқоқ 

ўқувчидир.  
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§ 29. НИСБИЙ СИФАТ  

63-машқ. Қуйидаги нисбий сифатларнинг шаклига 

эътибор беринг ва ѐдланг:  

 бадавий, саҳровий بَدَوِيّّ  → саҳро بََدِمةٌَ 

 баҳрайнлик киши رَانِّّ تَْْ  →  Баҳрайн البَحْرَمْنِ 

 ҳадрамавтлик киши حَضْرَمِيّّ  → Ҳадрамавт حَضْرَمَبْجتُ 

نِّّ  → илоҳ, раб رَبّّ   раббоний, илоҳий رَبََّ

 бўйни йўғон киши رَقةَبَانِّّ  → йўғон бўйин رَقةَبَةٌ عَظِيمَةٌ 

 Рай шаҳрилик киши راَزِيّّ  → Рай الرَّيّّ 

 серсоч شَعْرَانِّّ  → кўп соч شَعْرٌ كَثِتٌَ 

 манфур شَنَئِيّّ  → нафрат شُنُبجءَ ةٌ 

 кўкраги катта صَدْراَنِّّ  →  катта кўкрак صَدْرٌ كَبِتٌَ 

 Бану Убайдага тегишли عَبَدِيّّ  → Бану Убайда بةَنُبجعُبةَيْدَةَ 

قَسِيّّ  → Абдуқайс عَبْدُ قيَِسٍ   Абдуқайсга тегишли عَبةْ

 Абдушамсга тегишли عَبْشَمِيّّ  → Абдушамс عَبْدُ شََْسٍ 

 Абдуллоҳга тегишли عَبْدَلِّّ  → Абдуллоҳ عَبْدُ الله

 Алфароҳидга қарашли فةُرْىُبجدِيّّ  → Алфароҳид الفَرَاىِيدُ 

 қурайшлик قةُرَشِيّّ  →  Қурайш قةُرَمشٌ 

 ,серсоқол одам تَٟيَْانِّّ  →  катта соқол تِٟيَْةٌ عَظِيمَةٌ 

عَاءُ  عَانّّ  → Сана صَنةْ  саналик киши  صَنةْ

 Имруулқайсга тегишли مُرْقُسِيّّ  → Имруулқайс امْرُؤُ الْقَيْسِ 
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64-машқ. Қуйидаги сўзлардан нисбий сифат ҳосил 

қилинг ва ўзбекчага ўгиринг: 

ватан  ٌوَطَن 

тинчлик  ٌوِلْم 

Миср  ُمِلْر 
шарқ  ٌشَرْق 

китоб بٌ كِتَا  

девор  ٌحَائِط 

қишлоқ  ٌَقةَرْمة 
араб  ٌعَرَب 

ўзбек  ٌأُوزْبَك 
Америка أَمْرمِكَا 

инглиз  ٌإِت٧ِْلِيز 
форс  ِّ سٌ فاَرِ  

электр  ٌكَيْرَبََء 

ой  ٌشَيْر 

кун  ٌمةَبْجم 
кооператив  ٌتةَعَاوُن 
Африка إِفْرمِقِيَا 
тиббиѐт  ّّطِب 

саноат  ٌصِنَاعَة 

қишлоқ  

хўжалиги  ٌزِراَعَة 

кутубхона  ٌمَكْتةَبَة 
мактаб  ٌمَدْرَوَة 
тил  ٌلُغَة 
қўл  ٌَمد 
ота  ٌأَب 
ака  ٌأَخ 
адабиѐт  ٌأَدَب 

65-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

( فتَوز مطربة 3( البلح العراقى لذمذ. 2( الأولحة اتٟربية كثتَة. 1
( اتٟرب 6( ىذا أمر وياوى. 5رمب. ( العام الدراوى اتٞدمد ق4لبنانية. 

( اللغة 9( اللغة الفاروية ويلة. 8( اللغة العربية ت٦تعة. 7العات١ية الثانية كبتَة. 
( الطلاب العراقيبجن ت٣تيدون. 11( ىؤلاء عمال ملرمبجن. 11الرووية صعبة. 

( تلك ت٣لة 14( ىذه ارمدة إت٧ليزمة. 13( الأطباء ات١لرمبجن ماىرون. 12
( مكة ات١كرمة مدمنة 16( ذانك الكتابَن الأوزبكيان ادمدان. 15فرنساومة. 
 ( العلماء الأمرمكيبجن أقبجيّء. 18( الكتب ات١دروية كثتَة. 17وعبجدمة. 
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66-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

Африкалик студент (мз.) тиришқоқдир. 2. Бу китоблар 

арабчадир. 3. Ўша журналлар инглизчадир. 4. Арабча 

газета янгидир. 5. Мисрлик аѐл деҳқондир. 6. Мисрлик 

санъаткор (мн.) машҳурдир. 7. Умм Калсум мисрлик 

хонандадир. 8.Инглиз ва форс тиллари осондир. 9. Қишлоқ 

хўжалиги ишлари кўпдир. 10. Қўл иши қийиндир. 11. 

Биродарларча дўстлик фойдалидир. 12. Шарқ тиллари 

кўпдир. 13. Музлаткич электрлидир. 14. Саҳролик аѐл 

тиришқоқдир. 15. Баҳрайнлик ўқувчи қиз активдир. 16. 

Иккита ҳадрамавтлик тарихшунос (мн.) кексадир. 17. 

Студент қиз серсочдир. 18. Халқаро тайѐрагоҳ кенгдир. 19. 

Бу толиба қизлар шаҳарликдирлар. 20. Шаҳарлик толиба 

қизлар кўпдир. 21. Сиѐсий партиялар оздир. 22. Илмий 

изланишлар қийиндир. 23. Ғарб адабиѐти осондир. 24. 

Инглизча газеталар кунликдир.  

УЧИНЧИ МАТН 

اتٞامعة كبتَة. ىذا كتاب قدي. ىذا الكتاب قدي. ات١لباح الكيربَئى 
ان واوعتان. ىؤلاء فلاحبجن نشطاء. ىؤلاء الفلاحبجن نشطاء. منتَ. الغرفت

البحبجث العلمية مفيدة. ىن اعد. ىذه الدروس اتٞدمدة صعبة. الأدب 
الأوزبكى غتٍ. ىم تٝر. الشبجارع البجوخة بعيدة. ىاتَن المجلتان العربيتان 
قديَتان. القاىرة كبتَة. ات١تاحف اتٞدمدة كثتَة. ات٠دمات الطبية ضرورمة. 

لاء العلماء صلع. أولئك ميندوبجن ادد. القاىرة عاصمة ملرمة. مكة ىؤ 
ات١كرمة مدمنة مقدوة. التعامش السلمي مسألة اادة. الأعمال اليدومة  
صعبة. التعاون أمر إنسان. ىذه ات١دن اللغتَة تٚيلة ونظيفة. أولئك 

ت١بجاد ات١مثلبجن لبنانيبجن. الأولحة اتٟربية مضرة. المجلات السياوية قليلة. ا
الدراوية ت٥تلفة. ابان خليل ابان كاتب لبنان. ىذا الشاب القبجي عامل 
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ملري. ات١دروبجن العراقيبجن العقلاء كثتَون. ىذه السيدة مدروة أوزبكية. 
ذلك الشيخ السعبجدي ذكي وظرمف. ىؤلاء السادة ضيبجف ت٤تًمبجن. أولئك 

 ات١علمات الروويات ت٣تيدات. 
67-машқ. Учинчи матнни  дафтарингизга кўчиринг, 

ҳаракатларини қўйинг ва ўзбекчага ўгиринг. 

68-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

معلمات روويات، الشيخ السعبجدي، كاتب لبنان، ات١بجاد الدراوية، 
، أولحة حربية، أمر إنسان، أعمال مدومة، مكة ات١كرمة، خدمات طبية

الأدب العرب، ملباح كيربَئي، مسألة اادة، عاصمة ملرمة، ابان خليل 
ابان، ت٣لة وياوية، ضيبجف ت٤تًمبجن، تْث علمي، فلاحبجن نشطاء، دروس 

 ادمدة، ات١دن اللغتَة، تعامش ولمي
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ТЎРТИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 

 битта табассум   ابتِْسَامَةٌ 

 эфир  أثَتٌَ 

 ѐниш, куйиш  احْتًِاَقٌ 

 ҳурмат қилиш  احْتًِاَمٌ 

 энг муносиб  أَحْرَى

 аҳмоқ  أَتَْٛقُ 

 биродарона, дўстона  أَخَبِجيّّ 

 адабий, бадиий  أَدَبِّّ 

 энг яқин  أَدْنَ 

 оғриқ, азият  أَذًى

 ,устоз  أَوَاتذَِةٌ  .кўп أُوْتَاذٌ 

профессор 

 ғам, қайғу  أَوًى

 дан қимматроқ..  أَغْلَى مِنْ 

 яна   اللِّقَاءِ اتٞدَِمدِ إِلََ 

кўришгунча (сўз. янги 

учрашувгача)  

 вақт  أَنً 

 ѐки  أَوْ 

 кўк нўхат  بََزمِلاَّ 

 ѐнида  تِّبَجارِ 

 костюм  بَدْلةٌَ 

 ,сиз...  بِدُونِ 

 тайѐргарликсиз  بِدُونِ تَ٘يِْيدٍ 

 ер  بةَرًى

  тезда, зудлик билан  بِسُرْعَةٍ 

 бор овоз билан  بِلَبْجتٍ مُرْتَفِعٍ 

(сўз. кўтарилган овоз 

билан) 

 албатта  بَِلطَّبْعِ 

 бир илож қилиб  بِطَرمِقَةٍ أَوأُخْرَى

(сўз. у ѐки бу йўл билан)  

 бахтсизлик, фалокат  بةَلْبًجى

 полицияга тегишли  ببجليِسِيّّ 

نَةِ والُأخْرَى  ,гоҳ-гоҳ  بةَتَُْ الْفَيةْ

онда-сонда 

 ҳозирлик  تَْٖضِتٌَ 

تَذْكِرَةٌ   кўп.  ُتَذَاكِر  чипта, патта  
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 таржима  تةَرَااِمُ  .кўп تةَرْتَٚةٌَ 

ت٘ثْاَلٌ   кўп.  ُتَ٘اَثيِل  ҳайкал 

 тайѐргарлик  تَ٘يِْيدٌ 

ثََنٍ  -الثَّانِ   мн. ثََنيَِةٌ     иккинчи 

 бойлик  ثةَرًى

 қандил  ثةُرَيَّّ 

 қиммат  تَِٙتٌُ 

اَنَاحٌ   кўп.  ٌأَانِحَة  қанот 

 ўткир, кучли  حَادّّ

 ичак-чавоқ  حَشًا

 безгак  تَُّٛى

 ѐмғир  حَيًا

زٌ   нон  خُبةْ

 шкаф, жавон  خِزَانةٌَ 

خَلِيَّةٌ   кўп.  َّخَلَاي  ҳужайра 

 қуѐш  خُيُبجطٌ مِنَ الشَّمْسِ 

нурлари (сўз. қуѐшдан 

чиққан иплар) 

دَقِيقَةٌ   кўп.  ُدَقاَئِق  минут 

 зарра  ذَرَّةٌ 

ءٌ ذكََا   ҳушѐрлик 

 қайтиш  راُُبجعٌ 

 арзон  رخَِيصٌ 

 розилик  رِضًا

 хоҳиш, истак  رَغْبَةٌ 

 обинон  أَرْغِفَةٌ  .кўпرَغِيفٌ 

 кулранг  رَمَادِيّّ 

 қўрқинчли  رَىِيبٌ 

 туш (уйқудаги)  رُؤْيَّ 

 перо  رمِشَةٌ 

 қамоқхона  وُجُبجنٌ  .кўп وِجْنٌ 

 қанд  وُكَّرٌ 

 кинотеатр  وِينَمَا

اشَةٌ شَ    экран 

شَاعْرٌ   кўп.  ُشُعَرَاء  шоир 

 шеър  أَشْعَارٌ  .кўпشِعْرٌ 

 ой  شُيُبجرٌ أَشْيُرٌ  .кўп شَيْرٌ 

(календардаги) 

شَيْءٌ   кўп.  ٌأَشْيَاء  нарса 

صَافٍ   - صَافِيَةٌ   .мн  اللَّاج   

беғубор 

 тонг  صَبَاحٌ 
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 сукунат  صَمْتٌ 

 талаба  طُلاَّبٌ  .кўп طاَلِبٌ 

 стол  طاَوِلَةٌ 

 болалик  طفُُبجلَةٌ 

 учувчи  طيََّارٌ 

 қоронғулик  ظَلَامٌ 

 олам  عَالٌَ 

عَزمِزٌ   кўп.  ُأَعِزَّاء  азиз 

 илм, фан  عُلُبجمٌ  .кўп عِلْمٌ 

 ҳеч бўлмаганда  عَلَى الَأقَلِّ 

 хусусан  عَلَى ات٠ُْلُبجصِ 

غَاليَِةٌ   .мн الْغَال - غَالٍ    қиммат 

فِكْرَةٌ   кўп.  ٌفِكَر  фикр 

 фильм  أَفْلَامٌ  .кўп فِلْمٌ 

 ,фаҳмлаш  أَفةْيَامٌ  .кўп فةَيْمٌ 

фикр 

نَةِ بةَعْدَ الُأخْرَى  ,гоҳ-гоҳ  حِ الْفَيةْ

онда-сонда 

 кўпинча  جِ كَثِتٍَ مِنَ الظُّرُوفِ 

(сўз. вазиятларнинг 

кўпида) 

مِ   кунлардан бир  جِ مةَبْجمٍ مِنَ الَأيَّّ

кун 

 кескин, кескир  قاَطِعٌ 

 қишлоқ  قةُرًى .кўп قةَرْمةٌَ 

قَضِيبٌ   кўп.  ٌقُضْبَان  таѐқ 

قَضِيَّةٌ   кўп.  َّقَضَاي  муаммо 

 юрак  قةُلُبجبٌ  .кўп قةَلْبٌ 

 қалам  أَقْلامٌَ  .кўп قةَلَمٌ 

 қандсиз -~ وَبْجدَاءُ   ;қаҳва  قةَيْبَجةٌ 

қаҳва 

 сўз, гап  أَقةْبَجالٌ  .кўп قةَبْجلٌ 

 ѐзувчи  كُتَّابٌ  .кўпكَاتِبٌ   

 энг катта  كُبةْرَى

  китоб  كُتُبٌ  .кўпكِتَابٌ 

 километр  كِيلُبجمِتًٌ 

 ранг  ألَْبَجانٌ  .кўп لَبْجنٌ 

 мол, мол-мулк  أَمْبَجالٌ  .кўп مَالٌ 

 паноҳ, бошпана  مَأْوًى

 мусобақа  مُبَاراَةٌ 

تُبجرٌ   узуқ-юлуқ  مَبةْ

تًٌ   مَبةْ кўп.  ٍمَبَان  бино 

 маснавий  مَثةْتًٌ 

 оқим, ўзан  ت٣َْرًى
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 тўплам  ت٣َْمُبجعَةٌ 

 мотор  ت٤َُرِّكٌ 

 океан  ت٤ُِيطٌ 

 талаб қилинган нарса  مُدَّعًى

 касал, бемор  مَرْضَى .кўп مَرمِضٌ 

 кўриниш  مَرْئَى

 иштирокчи  مُشْتًَِكٌ 

 Миср  مِلْرُ 

 хайр, кўришгунча  مَعَ السَّلَامَةِ 

(сўз. сало-матлик билан) 

مَةٌ   муқаддима  مُقَدِّ

 кутубхона  مَكْتةَبَةٌ 

 учрашув жойи  مُلْتةَقًى

ةمَلِيءٌ بِ    ...га тўла 

 .қайта, яна (сўз  مِنْ اَدِمدٍ 

янгидан) 

تَشِرٌ   ѐйилган, тарқалган  مُنةْ

 моҳият  مُؤَدِّى

 тил  ألَْسِنَةٌ  .кўп لِسَانٌ 

 тараф  نةَبَجاحٍ  .кўп نََحِيَةٌ 

 камѐб, кам учрайдиган  نََدِرٌ 

فُبجرةٌَ نََ    фонтан 

حَةٌ ينَلِ   кўп.  ُنَلَائِح  тавсия 

 сокинлик  ىُدُوءٌ 

 ярим ой, ҳилол  ىِلَالٌ 

 ишончли  وَاثِقٌ 

 хайрлашув  وِدَاعٌ 

وَزمِرٌ   кўп.  ُوُزَراَء  вазир 

وَلَدٌ   кўп.  ٌأَوْلَاد  бола 

§ 30. КЕЛИШИКЛАР 

69-машқ. Қуйидаги сўзларни аниқ ва ноаниқ ҳолатларда 

ҳар уч келишикда турланг: 

زٌ 3 ( بََبٌ 2 ( وِلْمٌ 1  ( رأَْسٌ 5 ( ذَرَّةٌ 4 ( خُبةْ

 ( دَقِيقَةٌ 11 ( رمِشَةٌ 9 ( مَدِمنَةٌ 8 ( زَوْاَةٌ 7 ( رَغْبَةٌ 6

 ( وَنَةٌ 15 ( غُرْفةٌَ 14 ( ذَىَبٌ 13 ( بدَْلَةٌ 12 ( أُوْتَاذٌ 11



 
53 

 ( أَرْغِفَةٌ 21 ( كُتُبٌ 19 أَقْلَامٌ ( 18 ( اَرمِدَةٌ 17 ( ت٦ُثَِّلٌ 16

 ( قةُلُبجبٌ 25 ( أنَةْيَارٌ 24 ( ألَْسُنٌ 23 ( أَشْيُرٌ 22 ( مُدُنٌ 21

 ( كُتَّابٌ 27 ( طُلاَّبٌ 26

70-машқ. Қуйидаги атоқли отларни ҳар уч келишикда 

турланг: 

 ( زمَْدٌ 5 ( عَبَّاسٌ 4 ( ىِنْدٌ 3 ( نبجحٌ 2 ( ت٤َُمَّدٌ 1

 ( عَلِيّّ 11 لَالٌ ( بِ 9 ( شُعَيْبٌ 8 ( عُقَيلٌ 7 ( مَسْعُبجدٌ 6

رٌ 13 ( تََّٛادٌ 12 ( أَوَدٌ 11  ( ىِشَامٌ 15 ( وَىْبٌ 14 ( زىَُيةْ

§ 31. ИККИЛИК ВА ТЎҒРИ КЎПЛИКДАГИ 

СЎЗЛАРНИНГ КЕЛИШИКДА ТУРЛАНИШИ 

71-машқ. Қуйидаги сўзларнинг иккилик сонини топинг 

ва ҳар уч келишикда турланг: 

 ( رحِْلَةٌ 5 ( مَقْعَدٌ 4 ( لَبْجحٌ 3 ( عُمْرٌ 2 ( اَامِعَةٌ 1

 ( شَبجكَْةٌ 11 ( اَبَلٌ 9 ( وَنَةٌ 8 ( ثَلاَّاَةٌ 7 ( مَذْىَبٌ 6

لَةٌ 12 ( شَابّّ 11  ( فةَنَّانٌ 15 ( وَاعَةٌ 14 ( بةَلْدَةٌ 13 ( ليَةْ

   ( عَامِلٌ 18 ( مُبَجظَّفٌ 17 ( اَارٌ 16

72-машқ. Қуйидаги музаккар сўзларнинг кўплигини 

топинг ва бу кўпликни ҳар уч келишикда турланг: 

 ( ت٣ُْتَيِدٌ 4 ( مُلَبّجرٌِ 3 ( مُعَلِّمٌ 2 ( مُدَرِّسٌ 1

 ( خَيَّاطٌ 8 ( مُتةَرْاِمٌ 7 ( مَلاَّحٌ 6 ( مُؤَرخٌِّ 5

 ( مُتةَعَلِّمٌ 12 ( مُيَنْدِسٌ 11 ( طيََّارٌ 11 ( ت٧ََّارٌ 9
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73-машқ. Қуйидаги муаннас сўзларнинг кўплигини 

топинг ва бу кўпликни ҳар уч келишикда турланг: 

 ( طاَلبَِةٌ 5 ( تلِْمِيذَةٌ 4 ( اَدَّةٌ 3 ( عَمَّةٌ 2 ( خَالَةٌ 1

 ( مُيَنْدِوَةٌ 11 ( مُعَلِّمَةٌ 9 ( فَلاَّحَةٌ 8 ( مُتةَرْتِٚةٌَ 7 ( عَامِلَةٌ 6

 ( شَاعِرَةٌ 15 ( فةَنَّانةٌَ 14 ( مُطْربِةٌَ 13 ( مَرمِضَةٌ 12 ( اَارةٌَ 11

74-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг: 

Қўл иши;  янги муҳандислар (мз.);  Ироқ пойтахти;  

ҳарбий қуроллар;  ўқув предметлари;  сиѐсий журналлар;  

муқаддас шаҳар;  ўзбек адабиѐти;  тиббий хизмат;  

мисрлик ишчи;  ливанлик ѐзувчи;  инсоний иш;  янги 

музейлар;  фаол деҳқонлар;  электр лампа. 

§ 32. ИККИ КЕЛИШИКЛИ ОТЛАР 

75-машқ. Қуйидаги сўзларни ҳар уч келишикда турланг 

 артиклини олиши мумкин бўлган сўзларни аниқ ва - ال)

ноаниқ ҳолатларда олинг): 

نَانُ 3 ( ظَمْآنُ 2 ( دِمَشْقُ 1  دَاءُ ( وَبجْ 4 ( لبُةْ

 ( تَْٛرَاءُ 8 ( عَطْشَانُ 7 ( صَفْرَاءُ 6 ( أَتْٛرَُ 5

 ( مبجنُسُ 12 ( مبجوُفُ 11 ( أَخْضَرُ 11 ( زَرْقاَءُ 9

غاَنُ ( 16 ( طَشْقَندُ 15 ( إِوْرَائيِلُ 14 ( إِتْٝاَعِيلُ 13  نََنَةْ

 ( مزَمِدُ 21 ( أَتَْٛدُ 19 ( وَلْمَانُ 18 ( وُلَيْمَانُ 17

 ( عُثْمَانُ 24 ( أمَُّبجبُ 23 ( عَائِشَةُ 22 ( زمَةْنَبُ 21

  ضَرَّاءُ  (28 بََْوَاءُ  (27 ىَارُونُ  (26 عُمَرُ  (25
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76-машқ. Қуйидаги сўзларнинг кўплигига эътибор 

беринг ва у кўпликни аниқ ва ноаниқ ҳолатларда ҳар уч 

келишикда турланг: 

яқин    ٌأَقْربََِءُ  → قَرمِب 
турар жой   ٌنُ مَسَاكِ  → مَسْكَن  

меҳмонхона  ٌفةَنَادِقُ  → فةُنْدُق 
яшаш жойи  ٌمَنَازِلُ  → مَنْزِل 
касбдош  ٌزمَُلَاءُ  → زَمِيل 
коридор  ٌدَىَاليِزُ  → دِىْلِيز 
вазир  ٌوُزَراَءُ  → وَزمِر 
мазҳаб  ٌمَذَاىِبُ  → مَذْىَب 
ҳужжат  ٌوَثََئِقُ  → وَثيِقَة 
университет  ٌاَامِعَاتٌ → اَامِعَة 
ажойиб بٌ عَجِي  عَجَائِبُ  → 
ўриндиқ  ٌمَقَاعِدُ  → مَقْعَد 
олим  ٌِعُلَمَاءُ  → عَال 
азиз  ٌأَعِزَّاءُ  → عَزمِز 
озғин  ٌت٨َِافٌ  → ت٨َِيف 
кекса  ٌعَجَائزُِ  → عَجُبجز 
заиф   ٌضِعَافٌ،  → ضَعِيف
 ضُعَفَاءُ 
ошхона  ٌمَطاَعِمُ  → مَطْعَم 

врач  ٌأَطِبَّاءُ  → طبَِيب 
карта  ٌَائِطُ خَرَ  → خَرمِطة  

кухня  ٌمَطاَبِخُ  → مَطْبَخ 
мулойим  ٌلِطاَفٌ  → لَطِيف 
ҳодиса  ٌظَبَجاىِرُ  → ظاَىِرَة 
завод  ٌمَلَانعُِ  → مَلْنَع 
хушбичим  ٌظرَُفاَءُ  → ظَرمِف 
дўст  ٌأَصْدِقاَءُ  → صَدِمق 
ракета  ٌصَبَجارمِخُ → صَارُوخ 
лифт  ٌمَلَاعِدُ  → مِلْعَد 
чақмоқ  ٌصَبَجاعِقُ  → صَاعِقَة 
манзара  ٌَمَنَاظِرُ  → مَنْظر 
рост  ٌأَصِحَّاءُ  → صَحِيح 
кўриниш  ٌمَظاَىِرُ  → مَظْيَر 
бошлиқ  ٌرَؤَوَاءُ  → رئَيِس 
шерик  ٌشُركََاءُ  → شَرمِك 
хазина  ٌخَزَائِنُ  → خَزمِنَة 
авлиѐ  ِّّأَوْليَِاءُ  → وَل 
марварид  ٌلآلِئُ  → لُؤْلُؤ 
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дераза  ٌنةَبَجافِذُ  → نََفِذَة 
мактаб  ٌمَدَارِسُ  → مَدْرَوَة 
кўйлак  ٌفَسَاتِتُُ  → فُسْتَان 
шалвор  ٌوَرَاوِملُ  → وِرِوَال 
пичоқ  ٌُوَكَاكِتُُ → وِكِّت 
чаѐн  ٌعَقَارِبُ  → عَقْرَب 

карвон  ٌقةَبَجافِلُ  → قاَفِلَة 
халифа  ٌخُلَفَاءُ  → خَلِيفَة 
шайтон  ٌشَيَاطِتُُ  → شَيْطاَن 
султон  ٌوَلَاطِتُُ  → وُلْطاَن 
исбот  ٌبةَرَاىِتُُ  → بةُرْىَان 

§ 33. КЕЛИШИКДА ТУРЛАНМАЙДИГАН СЎЗЛАР 

77-машқ. Келишикда турланмайдиган қуйидаги 

сўзларни янги сўзлар ичидан топинг ва ѐдингизда сақлаб 

қолинг: 

Моҳият,  
паноҳ, 

бино, 

энг муносиб, 

ѐмғир,  

энг яқин, 

муаммолар,  

оғриқ, азоб, 

кўк нўхат, 

бойлик, 

ичак-чавоқ, 

талаб қилинадиган 

нарса, 

туш, 

ҳужайралар, 

ғам, қайғу, 

ер, 

маснавий, 

майда тош, 

шифохона, 

кўриниш, 

қандил, 

вақт, 

бахтсизлик, 

оқим, 

безгак, 

учрашув жойи, 

розилик, 

энг катта. 

§ 34. ПРЕДЛОГЛАР 

78-машқ. Қуйидаги от - предлогларга эътибор беринг 

ва ѐдланг: 

 ,дан олдин... - قةَبْلَ 

 ,дан кейин... - بةَعْدَ 

 ,давомида - أثَةْنَاءَ 

 ,га қарши... - ضِدَّ 

 ,нинг орқасидан, изидан... -تلِْبجَ 

نَ    ,нинг давомида, вақтида... - إِبََّ
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 нинг давомида, мобайнида... - جِ غُضُبجنِ 

 

ТЎРТИНЧИ МАТН 

ة، بتُ النافذتتُ، خارج ات١دمنة، قرب اتٞامعة، عب الأثتَ، وراء الشجر 
داخل السيارة، بَلسكر، للدرس، على ات١ائدة، بَلقلم، إلَ الرئيس، لدى 
البجزمر، عن التًتٚة، ج الكلية، من الله، كالبدر، حتى اللباح، منذ الطفبجلة، 

زانة، تٖت عب المحيط، خلال شيرمن، أمام الأوتاذ، إزاء النافبجرة، فبجق ات٠
الأرض، عند ات١ساء، حبجالَ كيلبجمتً، حبجل العالَ، إزاء التمثال الكبتَ، خارج 
القرمة البعيدة، مع القيبجة السبجداء، حبجل القضايّ ات١يمة، خلف ات١كتبة 
اتٞدمدة، خلال السنبجات الأختَة، كات٢لال، حتى الساعات ات١تأخرة، تّبجار 

ت١بتٌ اتٞدمد، وراء الشجرتتُ البيت الأبيض، عند الرئيس السابق، فبجق ا
الكبتَتتُ، أمام الباب الأزرق، بتُ الطالبتتُ اتٞدمدتتُ، تٖت السماء الزرقاء، 
بَلأقلام السبجداء، من القرمتتُ القرمبتتُ، ج ملر، إلَ تٝرقند اتٞميلة، من 
ات١دارس القديَة، لدى اتٞامعة اتٞدمدة، على الطاولة اتٟمراء، للتلاميذ 

الأشعار القديَة، ج البجداع الأختَ، إلَ الرابجع الثان، ج  المجتيدمن، من
الظلام، ت٣مبجعة من الكتب العلمية والأدبية، ج ذلك السجن الرىيب، من 
وراء القضبان، بتُ التلميذات ج تلك ات١دروة اللغتَة، بلمت وىدوء 
ثقيلتُ، بَبتسامة واثقة صافية، بدون مقدمات أوت٘ييدات أوتٖضتَات 

مبتبجرة قاطعة اادّة، أنَ من ىؤلاء لا من أولئك، نَحية مليئة  وبكلمات
بَلأشجار، فلم ببجليسى على الشاشة اللغتَة، تٖت الأانحة، أمام المحرك، 
أثناء الاحتًاق، تلبجىذه الأقبجال ات١نتشرة، ج تلك السينما، لأال ىذه 
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خبجمة، التذكرة، عن ات١عطف الرخيص، لأال البدلة الرمادمة، بعد النليحة الأ
من الفيم اتٟاد، من السيارات الغالية، لدى الأولاد اللغار، الاحتًام شيء 
ضروري، اللبجن الرمادي نَدر، للمشتًكتُ الأعزاء، قبل ات١باراة، العلم أغلى 

 من ات١ال، من تلك الفكرة اتٟمقاء، العقل والفيم والذكاء أشياء مفيدة.
79-машқ. Қуйида берилган предлогли турғун 

бирикмаларни янги сўзлар ичидан топинг, уларнинг 

маъносига эътибор беринг ва ѐдланг:  

Яна кўришгунча, 

кўпинча, 

бир илож қилиб, 

тезда, 

гоҳ-гоҳ, 

хусусан, 

бор овоз билан,  

кунлардан бир кун, 

хайр, кўришгунча, 

қуѐш нурлари, 

албатта, 

ҳеч 

бўлмаганда, 

қайта. 

80-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

خارج   الكتب العلمية،  بكلمات مبتبجرة،  فلم ببجليسي،  بَبتسامة واثقة،
ح مبجم من   بَلطبع،  نليحة أخبجمة،  أولاد صغار،  أشياء مفيدة،  القرمة،
إلَ اللقاء   شمس،خيبجط من ال  بتُ الفينة والأخرى،  مع السلامة،  الأيّم،

  ونبجات أختَة،  البيت الأبيض،  بلبجت مرتفع،  بطرمقة أوأخرى،  اتٞدمد،

  قضايّ ميمة،  تٝرقند اتٞميلة،  قيبجة وبجداء،  أشعار قديَة،  ت٘ثال كبتَ،

 بلمت ثقيل،  شيء ضروري.  مدارس قديَة،

81-машқ. Қуйидаги ибораларни арабчага ўгиринг: 

Икки узоқ қишлоқдан. 2. Чиройли шаҳарларга. 3. Икки 

кенг кўча орасида. 4. Ўқитувчилар (мз.) қаршисида. 5. Оқ 

катта бино олдида. 6. Сўнгги икки ой давомида. 7. Бу 

қийин савол орқасида. 8. Фарзандлар билан бирга. 9. Ўша 

эски китоб ичида. 10. Ўша янги бошлиқлар ҳузурида. 
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11. Янги зангор қалам билан. 12. Бу муҳим масала ҳақида. 

13. Оқ деворлар устида. 14. Катта денгиз остида. 15. Ўша 

қора машина орқасида. 16. Ўрганиш борасида. 17. Қадимги 

муҳтарам олимлар ҳузурида. 18. Бу тор хона ичида. 

19. Ўша иккита янги мактаб ташқарисида. 20. Икки 

соатдан кейин. 21. Кичкина дарѐ яқинида. 22. Ўша икки 

заводда.  23. Шу икки фабрикадан. 24. Яшил дарахтлар 

атрофида. 25. Тошкентдан Қоҳирага. 26. Хитойдан 

Ироққача. 
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БЕШИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 

أَحَدٌ   мн. إِحْدَى  бир, битта 

 охирги  أَوَاخِرُ  .кўп آخِرٌ 

 адабиѐт  آدَابٌ  .кўп أَدَبٌ 

 ат. от  Идрис  إِدْرمِسُ 

 радиоэшиттириш  إِذَاعَةٌ 

 шарқшунослик  اوْتِشْرَاقٌ 

 қабул қилиш  اوْتِقْبَالٌ 

 насл, келиб чиқиш, зот  أَصْلٌ 

 энг катта  أَكْبةَرُ 

 ѐки  أَمْ 

 она  أُمَّيَاتٌ  .кўп امُّّ 

 имтиҳон  امْتِحَانٌ 

 ҳозир  الآنَ 

 мен яхшиман  أَنََ تَٓتٍَْ 

 инсон  نََسٌ  .кўп إِنْسَانٌ 

يَّةٌ   аҳамият  أَهَُِّ

 биринчи  أُولََ .мн أَوَّلُ 

~ صَبَاحٌ  ;эрта, барвақт   بََكِرٌ   - 

эрта тонг 

 денгиз  أَتُْْرٌ  .кўп تَْْرٌ 

 баъзи  بةَعْضٌ 

بةَلَدٌ   кўп.  ٌبةُلْدَان  ўлка 

 уй  بةُيُبجتٌ  .кўп بةَيْتٌ 

خٌ تََْرمِ   тарих 

تَ٘رْمِنٌ   кўп.  ُتَ٘اَرمِن  машқ 

 ўрта (мактаб)  ثََنَبِجيّّ 

 Айнушшамс  اَامِعَةُ عَتُِْ الشَّمْسِ 

университети (Қоҳирада) 

 Жаҳон  اَامِعَةُ اللُّغَاتِ الْعَالَمِيَّةِ 

тиллари университети   

 жуда  اِدِّا

 девор  اُدُرٌ، اُدْراَنٌ  .кўпاِدَارٌ 

مَّةٌ تُْٚيُبجرِ    республика 
 Миср Араб  تُْٚيُبجرمِةَُ مِلْرَ الْعَرَبيَِّةُ 

Республикаси 
 янги, замонавий حَدِمثٌ 
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 боғ, парк  حَدَائِقُ  .кўп حَدِمقَةٌ 

 ғамгин  حَزمِنٌ 

 Оллоҳга шукр  اتْٟمَْدُ للِ 

 ҳол, ҳол-аҳвол  أَحْبَجالٌ  .кўп حَالٌ 

ةخاَصّّ بِ    ...га алоқадор 

رٌ   яхши  أَخْيَارٌ  .кўп خَيةْ

 ички  دَاخِلِيّّ 

 халқаро  دُوَلِّّ 

 спортга тегишли  رِيَّضِيّّ 

 зиѐратчи  زُوَّارٌ  .кўп زاَئرٌِ 

 экин, қишлоқ хўжалиги  زَرعٌِ 

زَمِيلٌ   кўп.  ُزمَُلَاء  ҳамкасб 

 гул  أَزْىَارٌ، زىُُبجرٌ  .кўп زَىْرَةٌ 

 доска  وَبُّبجرةٌَ 

وَبِيلٌ   кўп.  ٌوُبُل   йўл;  ~ ِج - ..ни 

деб, йўлида 

 тинчлик  وِلْمٌ 

 машаққатли  شَاقّّ 

 дарахт  أَشْجَارٌ  .кўп شَجَرٌ 

 шараф  شَرَفٌ 

 шарқ  شَرْقٌ 

 ат. от  Шафиқ  شَفِيقٌ 

 минг !ألَْفُ~ٍ раҳмат  شُكْرًا

раҳмат! 

شَكْلٌ   кўп.  ٌأَشْكَال  шакл 

صَارُوخٌ   кўп.  ُصَبَجارمِخ  ракета 

صَحِيفَةٌ   кўп.  ٌصُحُف  газета 

صَدِمقٌ   кўп.  ُأَصْدِقاَء  дўст, ўртоқ 

صَبْجتٌ   кўп.  ٌأَصْبَجات  овоз 

تُ العَرَبِ صَبجْ    «Араблар овози» 

(Қоҳира радиоси канали) 

صُبجرةٌَ   кўп.  ٌصُبَجر  расм, сурат 

 табобат, тиббиѐт  طِبّّ 

عالٍ  -العال   мн. عَاليَِةٌ     баланд 

 сон, саноқ  عَدَدٌ 

دَدٌ كَبِتٌَ مِنْ...عَ    кўпгина, кўп 

  бир неча  عِدَّةٌ 

 ,ҳақиқий араб  عَرَبُِّ الَأصْلِ 

келиб чиқиши араб 

 кенг  عَرمِضٌ 

 иш  أَعْمَالٌ  .кўп عَمَلٌ 

 декан  عَمِيدٌ 

 кўз  عُيُبجنٌ  .кўп عَتٌُْ 
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يَانٌ  .кўп فةَتًى   йигит  فِتةْ

 кўйлак  فَسَاتِتُُ  .кўп فُسْتَانٌ 

مِ القَلِيلَةِ الْمُقْبِلَةِ جِ الأَ  يَّّ   яқин 

кунларда 

 қомат, гавда  قاَمَةٌ 

 оѐқ, оѐқнинг  أَقْدَامٌ  .кўп قَدَمٌ 

ости 

 ўқиш  قِرَاءَةٌ 

 Қуръон  قةُرْآنٌ 

 қисм, бўлим  أَقْسَامٌ  .кўп قِسِمٌ 

 бир оз миқдорда  قَلِيلاً 

 ой (осмондаги)  أَقْمَارٌ  .кўп قَمَرٌ 

 қимматбаҳо, муқаддас  كَرِيٌ 

 ўзбек  كُلِّيَّةُ الآدَابِ الُأوزْبِكيَّةِ 

филологияси факультети 

 йўқ («ҳа»нинг акси)  لاَ 

 бир неча  مُتةَعَدِّدٌ 

 очилган (гул)  مُتةَفَتِّحٌ 

 муҳокама, мунозара  ت٤َُاكَمَةٌ 

 ихлосманд, мухлис  ت٤ُِبّّ 

مِسْطرََةٌ   кўп.  ُمَسَاطِر  чизғич 

لَةٌ مُشْكِ   кўп.  ُمَشَاكِل  муаммо 

 бир дона ўрик  مِشْمِشَةٌ 

 институт  مَعَاىِدُ  .кўп مَعْيَدٌ 

 очиқ  مَفْتُبجحٌ 

 келгуси, келаси  مُقْبِلٌ 

 гапирувчи  نََطِقٌ 

 матн, текст  نُلُبجصٌ  .кўп نَصّّ 

 ҳа  نةَعَمْ 

 водий  أَوْدِمةٌَ  .кўп وَادٍ 

 жойлашган  وَاقِعٌ 

بجهٌ وُاُ  .кўп وَاِوٌ    юз, бет 

 атиргул  وَرْدَةٌ 

 миллий  وَطَتٍِّّ 

مٌ  .кўп مبَِجمٌ   кун  أَيَّّ

 бугун  الْيَبجمَ 

§ 35. МОСЛАШМАГАН АНИҚЛОВЧИ (ИЗОФА) 

82-машқ. Қуйидаги сўзлардан изофа ҳосил қилинг ва 

маъносини тушунтиринг: 
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1. Мактаб, ҳовли. 2. Факультет, бино. 3. Фотима, 

пальто. 4. Аҳмад, китоб. 5. Китоб, саҳифа. 6. Университет, 

ўқитувчилар. 7. Деҳқон (мз.), уй. 8. Уй, эшик. 9.  Ёзувчи, 

китоб. 10. Мактаб, кутубхона. 11. Ўқувчилар, столлар. 

12. Фабрика, ишчилар.13. Толиба қиз, ўртоқ. 14. Декан, 

хона. 15. Араб тили, дарс. 16. Самарқанд, музлаткич. 

17. Тошкент, денгиз.18. Наманган, олма. 19. Салим, бобо. 

20. Завод, ишчи.21. Фабрика, ишчи (мн.). 22. Ўқувчи, ота.  

23.Салима, ини. 24. Ўзбекистон, санъаткор (мз.). 

25. Фотима, қайнота. 

83-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг: 

Ёш болалар;  қимматбаҳо автомобиллар;  кулранг кос-

тюм;  тарқалиб кетган гап;  онда-сонда;  бир илож қилиб;  

албатта;  бор овоз билан;  зудлик билан;  яна кўришгунча;  

қуѐш нурлари;  кўпинча;  қандсиз қаҳва;  кўришгунча;  

қайта;  янги мактаб;  эски бино;  қўрқинчли қамоқхона;  

сўнгги видолашув;  мовий осмон;  катта ҳайкал;  қора қа-

лам;  бадиий китоблар;  иккинчи қайтиш;  гўзал Наманган;  

янги шеърлар;  охирги йиллар. 

84-машқ. Қуйидаги изофаларнинг ҳаракатларини 

қўйинг ва ўзбекчага ўгиринг: 

( فستان الشابة. 4( بدلة الشاب 3( تلميذة ات١دروة 2( طالب اتٞامعة 1
( غرفة أوتاذ 7( فلاحات القرمة المجتيدات. 6( طلاب القسم العرب. 5

( طالبات السنة 11( مد الفلاح الذىبية. 9 نَنغان.( مبتٌ اامعة 8الكلية. 
( بَب الغرفة 13رفة الدرس.  ( غ12( كلية اللغات الشرقية. 11الأولَ. 

 ( نَفذتَ البيت ات١فتبجحتان.15( نَفذة الغرفة اللغتَةُ. 14الكبتَ. 

 ( معلمبجات١دروة اتٞدمدة.17( طالبات الكلية اتٞدمدة النشيطات. 16
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( أخبجت٤مبجد 21( ملاحبجالبحر الأتٛر المجتيدون. 19( متًتٚبجاللغة العربية. 18
( كلية 23اتٞدمدة.  نَنغان( اامعة 22. ( ويارة ات١بجظف القديَة21الأكب. 

 ( إلَ مؤرخِي اتٞامعة ات١شيبجرمن.25( من طالبى الكلية. 24العلبجم الشرقية.  
85-машқ. Қуйидаги бирикмаларни арабчага ўгиринг:  

1. Қишлоқ оқшоми. 2. Тоғ ҳавоси. 3. Ўрмон дарахтлари. 

4. Ўқитувчининг қизил қалами. 5. Денгизчининг костюми. 

6. Университетнинг янги ўқитувчиси (мз.). 7. Янги 

университетнинг ўқитувчиси (мз.). 8. Ўқувчининг (мз.) 

иккита қўли. 9. Ўқитувчининг (мн.) иккита китоби.  

10. Студентнинг (мн.) янги столи. 11. Институтнинг 

тиришқоқ талабалари. 12. Шаҳарнинг боғида. 

13. Шаҳарнинг гўзал боғидан. 14. Гўзал шаҳарнинг боғига. 

15. Ишчиларнинг фарзандлари. 16. Фаол ишчиларнинг 

тиришқоқ фарзандлари. 17. Ўша кўчанинг номи. 18. Бу 

шаҳарнинг эски номи. 19. Завод директори. 

20. Фабриканинг ишчи аѐллари ҳақида. 21. Ўқитувчилар 

хонаси. 22. Ўқитувчиларнинг янги хонаси. 23. Университет 

ўқитувчиларининг хонаси. 24. Иккита тарих ўқитувчиси 

билан бирга. 25. Янги факультетнинг кутубхонасига. 

26. Факультетнинг янги кутубхонаси рўпарасида. 

§ 36. ИЗОФАНИНГ ВАЗИФАСИ 

86-машқ. Қуйидаги ибораларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

( ج 4( ت٣لة الثقافة البجطنية. 3( تٚيع ات١دن. 2( كل الطالبات. 1
( 7( قراءة القرآن الكري. 6( من إذاعة صبجت العرب. 5صحيفة اتٞميبجرمة.  

( ج بعض 11( إلَ مدمنة دمشق. 9( اللدمق اتٟسن ات٠لق. 8يّم. أمن عدة 
 ( شابة وبجداء العينتُ.12( تلميذة قلتَة القامة. 11ليات. الك
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( 16( من كل مرأة. 15( تٚيبجرمة أوزبكستان.  14( شابَن حسنا البجاو. 13
النيل.  ر( ج نه19( رال عرب الأصل. 18( إذاعة اللباح. 17دبلة ذىب. 

 ( ارمدة ات١ساء اللبنانية.21( من تٚيع الطلاب والطالبات. 21

 سعادة الأوزبكية.( ت٣لة ال22

87- машқ. Музоф қисмини бирлик, иккилик ва кўплик 

вариантларида олган ҳолда қуйидаги ибораларни арабчага 

ўгиринг:  

1. Университетнинг тиришқоқ студенти (мз.). 2. Бўйи 

узун деҳқон аѐл. 3. Шаҳарнинг иккита чиройли паркидан. 

4. Биринчи курснинг янги студентига (мз.). 5. Араб тили 

ўқитувчисидан (мн.). 6. Бу араб деҳқонининг инисида. 

7. Ҳавоси яхши қишлоқ. 8. Кўп қаватли уйда. 9. Серсув 

шаҳардан. 10. Гўзал юзли қиз. 

88-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг:  

1. Ҳар бир инсонда ақл бор. 2. Факультет профессори-

нинг хонаси ўша бинодадир. 3. Ўқитувчининг янги кварти-

раси шаҳар ташқарисидадир. 4. Тарих ўқитувчисининг 

янги қора машинаси бор. 5. Ўша эски заводнинг инженери 

тиришқоқ йигитдир. 6. Деҳқоннинг (мз.) янги костюми 

жундандир.7. Айрим қадимий китобларда фойдали гаплар 

бор. 8. Қоҳира шаҳри Миср пойтахтидир. 9. Бўйи узун 

инженерда (мз.) иккита янги журнал бор. 10. Қора кўз 

толибалар аудиторияда кўпдирлар. 11. Иккита хулқи яхши 

таржимон (мз.) Наманган шаҳридандир. 12. Нил 

дарѐсининг суви чучукдир. 13. Тошкент денгизида бир 

неча кемалар бор. 14. Наманган университетининг 

талабалари барча шаҳар ва қишлоқлардандир. 15. Ўрта 

Осиѐ ўлкалари чиройли ва серсувдир. 16. Баланд фонтан 

қаршисида катта уй бор. 17. Меҳмонларни кутиб олиш 

муҳим ишдир. 18. Икки мамлакат ўртасидаги алоқани 

ривожлантириш икки томон учун фойдалидир. 19. Толиба 
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қиз холасининг ўғли денгизчидир. 20. Барча араб ва инглиз 

тили ўқитувчилари бошлиқ хонасидадирлар. 21. Ўзбекис-

тон жумҳурияти мустақил республикадир. 

89-машқ.  ذُو сўзининг муаннас, иккилик, кўплик 

вариантларини ѐдда сақлаб қолинг ва келишикларда 

турланишини қуйидаги жадвалдан ўрганинг: 

сон жинс 
бош 

келишик 

қаратқич 

келишиги 

тушум 

келишиги 

б
и

р
л
и

к
 

мз. ذَا ذِى ذُو 

мн.  ُذَاتَ  ذَاتِ  ذَات 

и
к
к
и

л
и

к
 

мз.  ذَوَيْ  ذَوَيْ  ذَوَا 

мн.  ََذَوَاتَْ  ذَوَاتَْ  ذَوَات 

к
ў
п

л
и

к
 

мз. ذَوِى ذَوِى ذَوُو 

мн.  َذَوَاتِ  ذَوَاتِ  وَاتُ ذ 

90-машқ. Қуйидаги гап ва ибораларнинг ҳаракатини 

қўйинг ва ўзбекчага ўгиринг: 

( المحرك ذوالاحتًاق الداخلي منتشر ادِّا ح 2( صاروخ ذوأانحة. 1
( مدروبجكليتنا ذووالعقل والأخلاق 4د ذوزرع. ( وادي فرغانة وا3العال. 

( الشابة ذات الشعر 6( تذكرة ىذه السينما ذات أشكال متعددة. 5اتٟسنة. 
( 8( ىذه النليحة من الراال ذوى الفيم والعقل. 7الرمادي من طشقند. 

( ىاتَن الضيفتان 9تلك ات٢دايّ الثمينة للأميات ذوات الأولاد اللغار. 
( عليشتَ نبجائي شاعر 11حتًام من اامعة القاىرة. ذواتَ الشرف والا
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( ح بلدنَ كثتَ من الشعراء ذوى اللسانتُ الأوزبكي 11ذواللسانتُ. 
( ح ذلك الكتاب اتٞدمد عدد كبتَ من اللبجر ذات الألبجان. 12 .والتااكي

( 14( أحد أقارب مشتًك ح ات١باراة الريّضية ذات الأهُية الكبتَة. 13
( تَنك ات١دروتان ذواتَ 16( ىؤلاء الناس ذووالأمبجال. 15.   ذووالعقل عقلاء

 ( ىذه الفكرة اتٞميلة من التلميذات ذوات الذكاء. 17خلق حسن. 

§ 37. ҚЎШИЛИБ ЁЗИЛУВЧИ БИРИКМА 

ОЛМОШЛАРИ. 

§ 38. ОТГА ҚЎШИЛУВЧИ ОЛМОШЛАР 

91-машқ.Қуйидаги ибораларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг:  

 .( عند تلميذتنا5 .( إلَ أولاده4 .( ح بيبجتهم3 .( ارمدتهن2 .( ت٣لتنا1
( 11. ( قرب اامعتكم9( عن مدعاكم. 8 .( إلَ مدنهن7 .( من غرفتييما6

( 14 .( أمام آبَئنا13 .( وراء ادرانها12 .( تٖت أقدامين11 .خارج رغبتكِ 
 .( إزاء نَفذتها15 .مع زملائيم

92-машқ. Қуйидаги изофаларнинг музоф илайҳи 

қисмини мос келувчи олмошлар билан алмаштиринг:  

Мисол:  ْت٤ِْفَظاَتُ التَّلَامِيذِ  ← ت٤ِْفَظاَتةُيُم 
( من ميندس ات١لنع. 3( لأال دراوة اللغة العربية. 2( عاصمة ملر. 1

( عميد الكلية السابق. 6( ح شقة ات١درس اتٞدمدة. 5( إلَ مدرس التأرمخ. 4
 ( اوتقبال الضيبجف8( إلَ طلاب اتٞامعة اتٞدد. 7

( اامعة 12( فلاحبجالقرمة. 11( ت٤اكمة اللغتتُ. 11( بيت الطالبات. 9
( 16( دفاتر الطالبات. 15( كتب الطلاب. 14( مدروبجاتٞامعة. 13نَنغان. 
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( إلَ ويارت ات١دروتُ 18( تٔسطرت التلميذتتُ. 17قلما التلميذمن. 
 مال الفلاحتُ الشاقة.( أع19السبجداومن. 

93-машқ. Қуйидаги ибораларни арабчага ўгиринг: 

1. Уларнинг (мз.) дўсти. 2. Актѐрлар ва актриса-

ларимиздан. 3. Сиз иккингизнинг тиришқоқ ўқувчи-

ларингизга. 4. Яқин қўшним. 5. У икковларининг боласида. 

6. Моҳир тикувчимиз ҳақида. 7. Бобомизнинг соғлиғини 

деб. 8. Уларнинг (мн.) иккита санъаткорлари (мн.) олдида. 

9. Сизларнинг (мз.) ишчи аѐлларингиз билан бирга. 

10. Сенинг (мн.) кекса қайнотангга. 11. У икковининг 

иккита журнали. 12. Бизнинг дангаса ўқувчиларимиз (мз.). 

13. Уларнинг (мн.) узоқ қишлоғидан. 14. Менинг янги 

уйларим. 15. Сизларнинг (мн.) тоза кўчаларингизга. 

16. Уларнинг (мз.) китоблари учун. 17. Бизнинг қийин 

дарсимиз. 18. Уларнинг (мн.) осон тили. 19. Унинг (мз.) 

шўр суви. 20. Бизнинг яшил дарахтларимиз устида. 

21. Уларнинг (мз.) чиройли фарзандлари. 
 

94-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг:  

 

1. Араб тили ўқитувчилари факультетимиз декани 

хонасидадирлар. 2. Таржимонлар (мз.) ўз уйларидадирлар. 

3. Икки инженер (мз.) ўз заводидадир. 

4. Унинг (мн.) оиласи отаси, онаси, акаси ва иккита 

синглисидан иборатдир. 5. Сизларнинг (мз.) отангиз 

шаҳримизнинг фаол аҳлларидандир. 6. Бизнинг бувимиз 

қаридирлар. 7. Уларнинг (мн.) акаси Наманган университе-

тида ўзбек тили ўқитувчисидир. 8. Арабча китоб унинг 

(мн.) қора сумкасидадир. 9. Менинг инглизча ки-

тобларимда чиройли суратлар бор. 10. Унинг (мз.) отаси-

нинг сурати иккита катта кўк дераза ўртасидадир. 
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11. Менинг қайнотам тиббиѐт институтининг 

проффессоридир. 12. Сизларнинг (мн.) иккала акангизда 

магнитофон ва арабча кассеталар бор. 13. Менинг янги 

қора машинам акамнинг ҳовлисидадир. 14. Факультети-

мизнинг араб тили ўқитувчилари ошхонададирлар. 

15. Мисрлик меҳмон аѐллар шаҳар ҳокимлигидадирлар. 

16. Бу талабалар (мз.) вилоятимизнинг узоқ 

қишлоғидандир. 17. Аммаларимиз ва холаларимиз ўз 

уйларидадирлар. 18. Янги фонтан ѐнидаги бино рус 

филологияси факультети биносидир. 19. Унинг (мн.) ик-

кала қўлида бир неча китоб бор. 20. Сизларнинг (мн.) 

қўшниларингиз узоқ сафардадирлар.   

رٌ  .39 §  СЎЗИНИНГ ИШЛАТИЛИШИ  غَيةْ

95-машқ. Қуйидаги гап ва ибораларнинг ҳаракатини 

қўйинг ва ўзбекчага ўгиринг:  

( ىؤلاء 2( أتٛد وشفيق وإدرمس وغتَىم من الطلاب أصدقائي.1
( أولئك 3وغتَىا من ات١دن القديَة   الزوار من طشقند وتٝرقند وتٓارى

ات١دروات الشابَت من القاىرة ودمشق وغتَهُا من عبجاصم البلدان العربية. 
 يان زميلا ابن أخي وابن أختي وغتَهُا من أقارب.( ىذان الفت4

( ىذه الكتب العربية لطلبة اتٞامعات وتلاميذ ات١دارس الثانبجمة وغتَىم من 5
( ىؤلاء الطالبات اتٟسنات الأخلاق وغتَىن من 6. العربيةت٤ب اللغة 

 ن اامعتنا.عغتَ بعيد  لينزم( 7الشابَت من القسم العرب لكليتنا. 

ر وتَدريّ غتَ مالح. ( ماء نهَ 9اللغة العربية لغتَ الناطقتُ بِِا.  ( ىذه دروس8
( ح كتبنا ات١دروية كثتَ من 11( زميلي ىذا من القرمة غتَ الكبتَة. 11

( ىناك مشاكل خاصة بَلطلبة والأواتذة وغتَىم. 12النلبجص غتَ السيلة. 
جار غتَ ( ىم بتُ الأش14( لدى ابتٍ كتب عربية وإت٧ليزمة غتَ قديَة. 13

 ( أمي ح بيت خشب غتَ كبتَ.15العالية والأزىار غتَ ات١تفتحة. 
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96-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг:  

1. Тошкент, Наманган, Самарқанд университетлари ва 

бошқа университетлар Ўзбекистоннинг фахридир. 2. Кенг 

бўлмаган хонада болалар кўп.  3. Бу малакали шифокор 

аѐллар болаларимизнинг саломатлиги учундир. 4. Факуль-

тетимиз биноси катта бўлмаган театр яқинидадир. 5. Ичдан 

ѐнар двигателли машиналарга талаб каттадир. 6. Янги 

бўлмаган китоб ва журналлар кутубхонамда кўп.  7. Сига-

рет чекувчи (кашанда) одамлардан бошқаси соғломдирлар. 

8. Бу дугоналарим узоқ бўлмаган ўша ям-яшил 

қишлоқдандирлар. 9. Бу қийин бўлмаган дарслар ўша араб 

тили дарслигидандир. 10. Бу кўк жойнамоз эски эмасдир.  

§ 40. ПРЕДЛОГЛАРГА ҚЎШИЛУВЧИ ОЛМОШЛАР 

97-машқ.Қуйидагиларни тўғри ўқинг ва ўзбекчага 

ўгиринг: 

 ( بينين.6( ورائي. 5( عندنَ. 4( حبجت٢م. 3( إليكِ. 2( عنكَ. 1

 ( معيم.12( حّ. 11( لدميما. 11( أمامكن. 9( إزاءىا. 8( خلفكما. 7

. 16( بكن. 15( بِن. 14ن. ت٢( 13  ( خبجفاً متٌ.18( قربنا. 17( علىَّ

(  لأالكِ. 23( ببجاوطتيا.22( عبجضًا عنو. 21( تّبجاركما. 21( تّانبنا. 19
 ( ل.27( لكما.26( بَلرغم منيا. 25( على مقربة منيم. 24

98-машқ. Қуйидагиларни арабчага ўгиринг: 

Биз ҳақимизда;  уларнинг (мн.) ѐнида;  сизларнинг (мз.) 

атрофингизда;  сендан (мз.);  сендан (мн.) қўрқиб;  бизни 

деб;  унинг (мн.) устида;  уларнинг (мз.) орасида;  бизга 

қарамай;  сиз иккингиз ҳузурингизда;  у иккови орасида;  

уларнинг (мн.) орқасидан;  бизнинг рўпарамизда;  улар 

(мз.) орқали;  мен билан бирга;  у иккови воситасида. 

99-машқ. Қуйидаги отларни мос келган бирикма 

олмошларга алмаштиринг:  
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( حبجل 4( داخل الدار. 3( إلَ ات١دروات. 2( من ات١يندوِتُ. 1
( على السببجرة. 8( لدى ات١ؤرخِتُ. 7( للطلبة. 6( عن اتٞامعة. 5السيارة. 

 ( ح المجلة.12( بَلرمشة. 11( قرب الزميلات. 11( مع الأصدقاء. 9

فضلًا عن ىذا ( 16( ح وبيل السلم. 15( حبجل ات١ائدة. 14( كالقمر. 13
( نتيجة 19( للطالبات. 18( بلرف النظر عن ىذا التمرمن. 17الدرس. 
 ( ببجاوطة ات١سطرة. 21للحرب. 

100-машқ. Қуйидаги ибораларни арабчага ўгиринг ва 

ундаги отларни бирикма олмошларга алмаштиринг:  

1. Икки ўртоқда. 2. Икки хонада. 3. Қариндошлардан. 

4. Хона ташқарисида. 5. Инженерлар ҳақида. 6. Имтиҳон-

лардан олдин. 7. Мусулмонлар учун. 8. Хонимлар ҳақида. 

9. Иккита автомобиль ичида. 10. Балкон рўпарасида. 

11. Шифохона орқасида. 12. Иккита журналнинг ѐнида. 

13. Врач аѐллардан олдин. 14. Тарихшунослар ҳузурида. 

15. Икки табассум орасида. 16. Тепаликлардан кейин. 

17. Имтиҳонлар асносида. 18. Уруш давомида. 19. Куздан 

олдин. 20. Халифадар ҳақида. 21. Ўқитувчилар (мз.) учун. 

22. Чипталарсиз. 23. Радиоэшиттириш давомида. 24. Са-

фардан олдин. 25. Спортни деб. 26. Перо билан (ѐрдамида). 

§ 41. СЎРОҚ ГАП ВА УНИНГ ТУРЛАРИ  

101-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг:  

1. Сизлар  (мз.) Наманганданмисизлар? 2. Шу сизлар-

нинг (мн.) университетингизми? 3. Сиз (мз.) қайси факуль-

тет студентисиз? 4. Бир кунда дарсингиз (мн.) неча соат? 

5. Паст бўйли аѐл қанча вақтдан буѐн шу ерда? 6. Ўша 

икки студент қиз Сурияданми ѐки Ливанданми? 

7. Айнушшамс университети қайси шаҳарда? 8. Миср Араб 

Республикасининг пойтахти қайси шаҳар? 9. Нимага сиз 

(мн.) ғамгинсиз? 10. Нима учун биз эрта тонгдан бу 

ердамиз? 11. Далада нечта деҳқон бор? 12. Деҳқон аѐллар 

қаерда? 13. Отангизнинг (мз.) аҳволлари қалай? 



 
72 

14. Онангиз (мн.) соғмилар? 15. Қора автомобиль ичида 

нечта одам бор? 16. Олма қанчадан (қанча туради)? 17. На-

манган университети қайси кўчада? 18. Инглиз тили 

ўқитувчисининг бу икки янги дўсти қаердан? 19. Бу ҳур-

матли меҳмонлар мисрликларми ѐки саудияликларми?  

БЕШИНЧИ МАТН 

 ىل ىذا الرال من طشقند ؟  -
 نعم، ىبجمن طشقند.  -
 من أمن ىذه ات١رأة ؟   -
 ىذه ات١رأة من مدمنة من مدن أوزبكستان. -
 نَت ح اامعتكم ؟ متى الامتحا -
 الامتحانَت ح الأيّم القليلة ات١قبلة. -
 كيف حالك ؟   -
 أنَ تٓتَ، اتٟمد لل، شكرًا -
 ت١اذا أنت حزمن ؟  -
 أنَ مرمض قليلًا. -
 من أي معيد أنتما ؟ -
ت٨ةةةن مةةةن معيةةةد الطةةةب بَنةةةداان. أمةةةا ذلةةةك الشةةةاب فيةةةبجمن معيةةةد  -

  الاوتشراق.
 أ أنت طالبات ح اتٞامعة ؟  -
 ح اامعة نَنغان.  نعم، ت٨ن طالبات -
 ىل أنتم من قرمة بعيدة أم قرمبة ؟ -
 ت٨ن من القرمة القرمبة من مدمنتكم.  -
 أمن دار مدرس اللغة العربية ؟ -
 دار مدرس اللغة العربية ح آخر ىذا الشارع العرمض.  -
 ىل أنت عرب الأصل ؟  -
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 لا، أنَ أوزبكي  -
 منذ أمة واعة ىم ىنا ؟  -
 ىم ىنا منذ اللباح الباكر.  -
 طالبًا وطالبة ح اامعتكم ؟ كم  -
 ح اامعتنا عدد كبتَ من الطلاب والطالبات. -
 من أمن ىذا الشاب الطبجمل القامة ؟ -
 ىبجمن تٚيبجرمة ملر العربية. -
 ح أمة اامعة ىبجالآن ؟ -
 ىبجالآن ح اامعة عتُ الشمس ح القاىرة. -
 إلَ متى درس اللغة العربية اليبجم ؟  -
 ىبج إلَ أواخر ات١ساء. -

102-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

مدرس  اتٟمد لل،  ح الأيّم القليلة ات١قبلة،  مدمنة من مدن أوزبكستان،
 أواخر ات١ساء،  اامعة عتُ الشمس،  عدد كبتَ من الطلاب،  اللغة العربية،

اامعة   معيد الطب بَنداان،  شاب طبجمل القامة،  تٚيبجرمة ملر العربية، 
كلية الآداب   مدروة ثَنبجمة،  أنَ تٓتَ،  اامعة اللغات العات١ية،  نَنغان،

عرب   ، معيد الاوتشراق  البحر الأتٛر،  صبجت العرب،  الأوزبكية،
 درس اللغة العربية؛  عدد كبتَ من ات١دروتُ،  طبعًا،  الأصل،

103 – машқ. Қуйидаги гапларнинг тагига чизилган 

бўлагига савол беринг: 

بيت مدرس ( 2  .ات١مثلبجن من تلك ات١دمنة السبجرمة الكبتَة ىؤلاء( 1
من اامعة اللغات ( ىذا الطالب 3  .واقع ح ذلك الشارع الضيق اتٞامعة
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( ىذه البجردة البيضاء اتٞميلة 5  .صفراءوات١سطرة  أتٛر( القلم 4  .العات١ية
( 8  .اللغة العربيةاليبجم ح قسم ( أنتم 7  .ح كلية الآداب الآن( أنَ 6  .لكم
من الطلاب  عدد كبتَرمخ أ( ح كلية الت9  .طالب كلية الآداب الأوزبكية أنَ

 الطبجملة( على الطاولة 11  .الآن درس الأدب العرب عندنَ( 11  .والطالبات
( النبجافذ ح ىذا ات١تحف 13  .رخيص( ات١شمش ح السبجق 12  .ارائد عربية

( اتٞرائد والمجلات 15  .اامعة ادمدة ح ىذه ات١دمنة القديَة (14  .اكثتَة ادِّ 
( طشقند عاصمة تٚيبجرمة 16  .القديَة ات٠زانة اللفراء تلكالعربية ح 

ا ادمدة مدرون( ويارة 18  .اتٟدمقة خضراء ىذه( أشجار 17  .نأوزبكستا
 .مثةعدد كبتَ من الكتب القديَة واتٟد ح شقة ىذا العامل( 19  .وتٚيلة ادا

 مليئة بَللبجر. اتٟيطان( 21 
104-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

– Сиз кимсиз?  

– Мен актрисаман. 

– Студент укангиз ҳозир қаерда ? 

– У ҳозир ўртоқлари билан бирга Шарқшунослик 

институтида. 

– Бу китоблар қайси кутубхонадан? 

– Бу китоблар ўша институт кутубхонасидан. 

– Анави одамлар кимлар? 

– Улар деҳқонлардир, булар эса завод инженерларидир.  

– Сизнинг акангиз ѐзувчиларми? 

– Йўқ, акам шоирлар. 

– Тоғангиз ишчими? 

– Ҳа, тоғам автомобиль заводининг фаол ишчисилар. 

– Опангиз институт ўқитувчисилар-а? 

– Ҳа, опам Жаҳон тиллари университетида инглиз тили 

ўқитувчисилар. 
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ОЛТИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 

 мебель  أَثََثٌ 

 диван  أَرمِكَةٌ 

 истироҳат  اوْتًاَحَةٌ 

 ислом дини, ислом  إِوْلَامٌ 

طُ   Ўрта Ер  الْبَحْرُ الأبَةْيَضُ الْمُتةَبَجوِّ

денгизи 

 гилам  بِسَاطٌ 

انٌ بُسْتَ    кўп.  ُُبَسَاتِت  боғ 

 биллур  بلُِّبجرٌ 

 бино, иморат  بنَِامةٌَ 

 телевидение  تلِِفيِزْمبجنٌ 

 телефон  تلَِيفُبجنٌ 

 ўтириш  اُلُبجسٌ 

 телевизор  اِيَازُ التِّلِيفِزمبجنِ 

 телефон  اِيَازُ التِّلِيفُبجنِ 

аппарати 

  اِيَازُ الْفِيدمبج

видеомагнитофон 

 ҳаво, об-ҳаво  اَبجّّ 

 ҳолат  حَالَةٌ 

 ипакли, ипакдан  حَرمِرِيّّ 

тўқилган 

 ҳаммом  تََّٛامٌ 

 ҳаѐт  حَيَاةٌ 

 шафтоли  خَبْجخٌ 

 дин  أَدْيَّنٌ  .кўп دِمنٌ 

 мактуб  رَوَائِلُ  .кўп رِوَالَةٌ 

 кўриш  رُؤْيَّ 

 гулдон, ваза  زىُْرمَِّةٌ 

 парда  وِتَارةٌَ 

 каравот  وَرمِرٌ 

 симсиз لا ~  ;симли  وِلْكِيّّ 

 ,квартира  شِقَقٌ  .кўп شِقَّةٌ 

хонадон 

 саломатлик, соғлик  صِحَّةٌ 

 шаҳар чети  ضَبَجاحٍ  .кўп ضَاحِيَةٌ 

 қават, этаж  طاَبِقٌ 
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 овқат  أَطْعِمَةٌ  .кўп طَعَامٌ 

 дан иборат...  عِبَارةٌَ عَنْ...

 замонавий  عَلْرِيّّ 

 буюк, улуғ  عُظَمَاءُ  .кўп عَظِيمٌ 

 табиий газ  غَازٌ طبَِيعِيّّ 

 хобхона  غُرْفَةُ النةَّبْجمِ 

 илгари  ح السَّابِقِ 

  ح مَلْنَعٍ مِنْ مَلَانعِِ مدِمنَتِنَا

шаҳримиз заводлари-

дан бирида 

 кўпинча, кўп  ح مُعْظَمِ الَأوْقاَتِ 

пайт 

 ручка  قةَلَمُ حِبٍْ 

 қалам  قةَلَمُ رَصَاصٍ 

تِ الَأاْنَبِيَّةِ كلِّيَّةُ اللُّغَا   чет 

тиллар факультети  

 нок  كُمَّثةْرَى

 мевали  مُثْمِرٌ 

 маъруза  ت٤ُاَضَرَةٌ 

-Мулла Қир  مدْرَوَةُ مُلاَّ قِتَغِيزٍ 

ғиз мадрасаси 

 кўзгу, ойна  مِرْآةٌ 

 қулайлик  مَرَافِقُ  .кўпمِرْفَقٌ 

 қулай, юмшоқ  مُرمِحٌ 

 таъминланган  مُزَوَّدٌ 

ةٌ مَسَّاحَ    ўчирғич 

 ,қуѐшга қараган  مُشْمِسٌ 

кунгай 

 ,ошхона  مَطاَبِخُ  .кўп مَطْبَخٌ 

кухня 

 ,ошхона  مَطاَعِمُ  .кўп مَطْعَمٌ 

емакхона 

 кўпчилик  مُعْظَمٌ 

 ювиниш хонаси  مَغْسَلَةٌ 

 тўшалган  مَفْرُوشٌ 

 кийим  مَلابَِسُ  .кўп مَلْبَسٌ 

 рангли  مُلَبجَّنٌ 

 иборат  مُؤَلَّفٌ 

.кўп نةَقْشٌ  نةُقُبجشٌ     нақш, безак 

 уйқу  نةَبْجمٌ 

 ٌ  ѐруғ  نةَتَِّ

انِ َّ   ;ота  وَالِدٌ  ~ - ота-она 

 вазирлик  وِزاَرةٌَ 

. кўп وَقْتٌ  أَوْقاَتٌ     вақт 
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§ 42. АЖРАТИШ ОЛМОШЛАРИ 

105-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( 3ىذه ىي اتٞامعة. ( ىذه اامعة،  2. ىذا ىبجالدرس  ،( ىذا درس1
( أولئك فلاحبجن،  أولئك ىم 4،  ىذا أمر مفيد،  ىذا ىبجالأمر ات١فيد

( ىذا ت٧اح،  ىذا 6( ىؤلاء مدروبجن،  ىؤلاء ىم ات١دروبجن.  5الفلاحبجن.  
( ىذه روالة،  ىذه ىي 8( ىذا إولام،  ىذا ىبجالإولام.  7 ىبجالنجاح.  

( ىذه 11تٟضرمي.  ( ىذا رال حضرمي،  ىذا ىبجالرال ا9الروالة.  
 خزمنة،  ىذه ىي ات٠زمنة.

106-машқ. Қуйидаги гапларни ажратиш олмошлари 

ѐрдамида ўзгартиринг ва маъносига эътибор беринг:  

( ىذه  4.  ( ىذا معيد الاوتشراق 3( ىؤلاء كتاب. 2( ىذه نَنغان. 1
( 8شيطة. ( ىذه تلميذة ن7( ىؤلاء متعلمبجن. 6( أولئك ت٦ثلبجن. 5كلية. 

 ( ىاتَن ت٣لتان.11( ىذا متحف. 9تلك تلميذة كسلى. 
107-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Бу касалхонадир. Бу ўша (бизга маълум бўлган) 

касалхонадир. 2. Ўшалар дурадгорлардир. Ўшалар (бизга 

маълум бўлган) дурадгорлардир. 3. Бу озодликдир. Озод-

лик дегани мана шудир. 4. Бу ютуқдир. Ютуқ дегани мана 

шудир. 5. Ўша (одам) врачдир. У ўша врачдир. 6. Бу исбот-

дир. Бу (бизга маълум бўлган) исботдир. 7. Булар қаҳра-

монлардир. Булар ўша қаҳрамонлардир. 8. Бу шаҳардир. 

Бу (бизга маълум бўлган) шаҳардир. 9. Ўша таржимадир. У 

ўша таржимадир. 10. Бу гўзалликдир. Гўзаллик дегани 

мана шу.  
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§ 43. ПРЕДЛОГЛАР ИШТИРОК ЭТГАН ОТ 

КЕСИМЛИ ГАП 

108-машқ. Қуйидаги гапларни ўқинг ва ўзбекчага 

ўгиринг: 

( على طاولات ىؤلاء 2( ح ىذه الغرفة بَب ونَفذتَن كبتَتَن. 1
( ح ىذه اتٞامعة عدد كبتَ من 3ذ كتب عربية وارائد وت٣لات. التلامي

( طالبا 5( مبتٌ كلية الآداب الأوزبكية وراء مطعم اتٞامعة. 4الكليات. 
( ىذه القلة ات١متعة عن حياة 6القسم العرب الْمجتيدان الآن ح بيتييما. 

 ة.( ىؤلاء الفنانبجن ات١شيبجرون من تلك ات١دمنة القدي7َالشعب العرب. 

( بَلقرب من وبجق مدمنتنا مدروة 9( اتٟمد لل، صحتنا ح حالة ايدة. 8
لا،  –ىل معك قلم رصاص ؟  –( 11إولامية وىي مدروة ملا قتَغيز. 

 ( ىذا ات١درس الشاب من تٚيبجرمة ملر العربية.11معي قلم حب. 

( ىؤلاء الطالبات النشيطات ح 13( ات١درس ات١لري الآن ح الْمحاضرة. 12
( ىذه الكتب اتٞدمدة ت١دروتي اللغة 14كتبة الكلية من اللباح الباكر. م

( مبتٌ كلية اللغات الأانبية وراء حدمقة الاوتًاحة.  15الأوزبكية العجبجزمن.  
 نعم، معي مساحة. -ىل معكِ مساحة ؟  –( 17( لكم دمنكم ول دمتٍ. 16

109 – машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гаплар тузинг: 

Эрта тонгдан;  баланд бўйли йигит;  араб тили дарси;  

кенг кўча;  кўпгина толибалар;  олдинги имтиҳонлар;  

раҳмат!;  Тошкентдаги тиббиѐт институти;  Қизил денгиз;  

олтин қўл;  биринчи курс;  Наманган университети;  рус 

филологияси факультети;  машҳур тарихшунослар;  

Ўзбекистон республикаси;  олтин узук;  Нил дарѐси;  

Дамашқ шаҳри;  ичдан ѐнар двигатель;  Фарғона водийси;  
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спорт мусобақаси;  гўзал (ажойиб) фикр;  факультет 

декани;  машаққатли ишлар. 

110-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг ва 

маъноларига эътибор беринг: 

 ( المجلتان الرووية والإت٧ليزمة معي. معي ت٣لتان رووية وإت٧ليزمة.1

( خلف دار السينما ىذه حدمقة كبتَة وتٚيلة. اتٟدمقة الكبتَة واتٞميلة 2
( تٕاه مبتٌ معيد الاوتشراق شجرة عظيمة. 3خلف دار السينما ىذه. 

( البدلة السبجداء اتٞدمدة لو. 4جرة العظيمة تٕاه مبتٌ معيد الاوتشراق. الش
زل كبتَ وتٚيل. ات١نةزل الكبتَ واتٞميل لنا. ة( لنا من5لو بدلة وبجداء ادمدة. 

( ح 7( للدمقي القدي ويارة بيضاء. السيارة البيضاء للدمقي القدي. 6
ىل  -( 8لشقة. ىذه الشقة عدة غرف واوعة. عدة غرف واوعة ح ىذه ا

ىل الدفتً اتٞدمد معكم ؟  –نعم، معنا دفتً ادمد.  -معكم دفتً ادمد ؟ 
( خارج مدمنة نَنغان حدائق واوعة. 9لا، الدفتً اتٞدمد مع زميلنا.  -

( الطرق الطبجملة العرمضة داخل 11اتٟدائق البجاوعة خارج مدمنة نَنغان. 
 تٚيبجرمتنا. داخل تٚيبجرمتنا طرق طبجملة عرمضة. 

111-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Менда янги портфель бор ва унда бир неча китоб ва 

дафтар бор. Қизил қалам ва ўчирғич эса менинг ѐнимда. 2. 

Барча толиба қизлар хонададирлар. Улар ўзбек филология-

си факультетидандирлар. 3. Шаҳримиз ўртасида озода ва 

кичкина парк бор. Мана бу қизил атиргул ўша паркдандир. 

4. Ўша қимматбаҳо квартира мисрлик араб тили ўқитувчи-

синикидир. Унда иккита кенг ва қулай хона бор. 5. Бу 

қизиқарли қисса суриялик машҳур ѐзувчиникидир. Унда 

бир неча қаҳрамонлар бор. 6. Университетимиз ѐнида 

катта кинотеатр бор ва бу кинотеатрда жуда кўп қулай 
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ўриндиқлар бор. 7. Бу оқ атиргул қўшнимизнинг ҳовлиси-

дандир. Қўшнимизнинг ҳовлисида қизил, оқ, сариқ турли 

хил атиргул кўп. 8. Касбдошимнинг (мн.) дадаси ва акаси 

заводнинг муҳандисидир. У икковининг жуда кўп 

шогирдлари бор. 9. – Университетингиз қошида бирор 

институт борми? – Ҳа, университетимиз қошида иккита 

институт бор. 10. – Расмлари кўп бу арабча журнал 

қаердан? – У Миср Араб Республикасининг пойтахти 

Қоҳирадандир. 

نَ كَا  .44 §   ФЕЪЛИ ҲАҚИДА 

112-машқ.  َكَان  феъли ўтган замонининг қуйидаги 

олмошларга мос вариантини топинг:  

Биз,   у (мн.),   сиз (мз.),   улар иккови (мз.) ,   улар (мн.),   

сиз икковингиз,   мен,   биз иккимиз,   у (мз.) . 

113-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( كانت اامعتنا مليئة 3( كان زميلي مرمضًا. 2( كانت الغرفة ووخة. 1
(  7( كانت السيارة قديَة. 6( كان الطيار ماىراً.5( كان اتٞبجصافيًا. 4بَلطلبة. 

كانت أخت اارنَ النجار طبجملة القامة وحسنة البجاو. أما الآن فيي عجبجز. 
ىل كان أخبجك الأكب ح  –( 9 ( كانت بدلة أوتاذنَ القديَة زرقاء اللبجن.8

( ح وقت اتٟرب العات١ية 11نعم، ىبجكان ح البحر الأبيض ات١تبجوط.  –تْر ؟ 
( كنتُ مشغبجلًا ح 11الثانية كان أتٛد طالبًا ح معيد الطب بطشقند. 

( كان ىذا الدرس صعبًا ادًا. أما ذلك الدرس كان ويلًا قليلاً. 12ات١ساء. 
( كنتُ منذ 14روة الأدب الأوزبكى ح كليتنا. ( كانت عمة صدمقي مد13

( كان أب ح ذلك البجقت ميندوًا ح 15عدة أيّم ح قببجل رئيس اامعتنا. 
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( كنا 17( ىل كانت أمك مبجظفة ح البجزارة ؟ 16ملنع من ملانع مدمنتنا. 
 وعداء برؤيّكم.

114 – машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Иккинчи жаҳон урушидан илгари мен заводда 

инженер эдим. 2. Узун бўйли қўшнимиз (мз.) моҳир 

дурадгор эди. 3. Тиббиѐт институти фақат Тошкентда бор 

эди. 4. Дўстимнинг укаси ўзбек филологияси факультетида 

ўзбек тили ўқитувчиси эди. 5. Ўша шифохонанинг врачи 

жуда маҳоратли аѐл эди. 6. Майдон одамлар билан тўла 

эди. 7. Синглимнинг кўйлаги жуда тор эди. 8. – Сиз (мн.) 

вазирликда хизматчи эдингизми? 9. Биз ҳафта давомида 

Қизил денгизда эдик. 10. Сизлар (мн.) Ўрта Ер денгизида 

бўлганмисизлар? 11. Тошкент ҳавоси ҳафта давомида 

иссиқ бўлди. 12. Тоғларнинг устида қор жуда қалин эди. 

13. Самолѐт тайѐрагоҳда эди. 14. Бу сўз тўғримиди? 15. Биз 

урушдан илгари катта бўлмаган уйда эдик. 16. Ўша вақтда 

ҳаво жуда совуқ эди. 17. Опам савдо институтида студент 

бўлган эди. 18. Биз савдо вазирлигида хизматчи эдик. 

19. Икки йил бурун бизнинг араб бўлимимиз кичкина эди. 

20. Икки ҳафта давомида биз мисрлик талабалар ҳузурида 

меҳмон бўлдик. 

 ФЕЪЛИ ҲАҚИДА  ليَْسَ  .45 §

115-машқ.  َليَْس феълининг қуйидаги  олмошларга мос 

вариантини топинг:  

Сиз (мз.),  улар (мн.), сизлар(мз.), биз иккимиз, улар 

иккови (мн.), сиз иккингиз, мен, биз, улар (мн.), у (мз.), сиз 

(мн.), у (мн.). 

116-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг: 
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( لسنا الآن ح مبتٌ 3( ليست المجلة تّدمدة. 2( ليس الكتاب ت٦تعًا. 1
( الطلاب 6( الطالبات لسن بكسليات. 5عيدًا عنك. ( لست أنَ ب4الكلية. 

 ( ليست الأرمكة تٔريحة.8( ليست ىذه الغرفة نتَة. 7ليسبجا ت٣تيدمن. 

( ليست ىذه ات١رأة 11( ليس ىذا ات١درس من تٚيبجرمة ملر العربية. 9
( ليس ىذا 13( لسنا من قرمة بعيدة. 12( لست أنَ تْزمن. 11ملرمة. 

( دار مدرس 15  ( اللغة العربية ليست بسيلة.14الشاب بطبجمل القامة. 
ليست بقديَة.  نَنغان( اامعة 16اللغة الرووية ليست ح آخر ىذا الشارع. 

( المجلات العربية ليست قليلة ح 18( الأعمال اليدومة ليست بسيلة. 17
( ىؤلاء 21( ات١دروبجن السبجرمبجن ليسبجا كثتَمن ح بلادنَ. 19مكتبة اامعتنا. 

 سبجا ضيبجفاً. السادة لي

ОЛТИНЧИ МАТН 

 شقة المدرس

بيت مدروي اامعتنا ح ضاحية ات١دمنة ح أحد الشبجارع العرمضة. وىذا 
البيت مؤلف من طابقتُ وىبجعبارة عن بنامة غتَ ضخمة. شقق ىذا البيت 
نتَة ومشمسة. وح الشقق مرافق علرمة: مطبخ وتٛام ومغسلة وملابيح  

 كيربَئية. 
ق الأول. وح الشقة غرفة اتٞلبجس وىي غرفة شقة مدرونا ح الطاب

الاوتقبال ومطعم وغرفة النبجم. ح غرفة الاوتقبال كثتَ من الأثَث وىي  
كراوي تٚيلة وطاولة وأرمكة مريحة. والأرض مفروشة ببساط أتٛر ذي نقبجش 
ملبجنة وعلى نَفذت ىذه الغرفة وتارتَن حرمرمتان. ايازا التليفزمبجن ات١لبجن  
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طاولة صغتَة. عند أوتاذنَ اياز التليفبجن اللاولكي. وعلى والفيدمبجعلى 
حائط الغرفة صبجر والدمو وح غرفة النبجم ورمر عرمض وخزانة للملابس 
ومرآة كبتَة وعالية. ح ووط ات١طعم مائدة وعلى ات١ائدة زىرمة من البلبجر. 

 الشقق ح ىذا البيت مزود بَلغاز الطبيعي.   ومطبخ
وفيو كثتَ من الأزىار ات١ختلفة والأشجار ات١ثمرة  وراء ىذا البيت بستان 

 كالتفاح وات١شمش والكمثرى والسفرال وات٠بجخ. ىذا البستان ت١دروينا و

 مدروبجنَ ح معظم الأوقات ح بستانهم ىذا. 
ح طشقند. أما الآن   كان مدرونا ح السابق طالبًا ح معيد الاوتشراق

تنا. عمل مدرونا ح اتٞامعة ليس فيبجمدرس اللغة العربية وآدابِا ح اامع
 بسيل.

117-машқ. Олтинчи матн асосида қуйидаги саволларга 

ѐзма жавоб қайтаринг: 

 أمن بيت مدروي اامعتنا ؟ (1
 اامعتنا ؟ يح أي شارع بيت مدرو (2
 كم طابقًا ح ىذا البيت ؟  (3
 ىل ىذا البيت عبارة عن بنامة كبتَة ؟  (4
 ىذا البيت ؟  ما ىي ات١رافق العلرمة ح شقق (5
 ح أي طابق شقة مدرونا ؟ (6
 كم غرفة ح شقة مدرونا ؟ (7
 ىل أرمكة غرفة الاوتقبال مريحة ؟  (8
 بم الأرض مفروشة ؟ (9
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 ما لبجن البساط على الأرض؟ (11
 كم عدد النبجافذ ح غرفة الاوتقبال ؟ (11
 أمن ايازا التليفزمبجن والفيدمبج؟ (12
 ىل التليفبجن عند أوتاذنَ ولكي أم لاولكي ؟ (13
 حائط غرفة الاوتقبال ؟  صبجر من على  (14
 أمن السرمر العرمض ؟ (15
 ىل ات١رآة ح غرفة النبجم كبتَة أم صغتَة ؟ (16
 أمن ات١ائدة ؟ (17
 بم مزود مطبخ الشقق ح ىذا البيت ؟  (18
 أمن بستان ىذا البيت ؟ (19
 ت١ن البستان ؟ (21
 متى مدروبجنَ ح بستانهم ؟ (21
 متى وأمن كان مدرونا طالبًا ؟ (22
 أمن معيد الاوتشراق ؟ (23
 نا ح اتٞامعة صعب أم ويل ؟ىل عمل مدرو (24

118 – машқ. Қуйидаги гапларни  َليَْس  феъли ѐрдамида 

бўлишсиз шаклга айлантиринг: 

( شقق ىذا البيت 2( بيت مدروي معيد الاوتشراق ح ووط ات١دمنة. 1
( الأثَثَت كثتَة ح 4( أرض الغرفة مفروشة ببساط أخضر. 3نتَة ومشمسة. 

( ايازا التليفزمبجن 6الستارتَن على نَفذت ىذه الغرفة. ( 5غرفة الاوتقبال. 
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 ( اياز التليفزمبجن ملبجن.7والفيدمبج على طاولة صغتَة. 

( على ادران غرفة اتٞلبجس صبجر 9( اياز التلفيبجن لأوتاذنَ لاولكي. 8
 ( على ات١ائدة طعام لذمذ.11( ات١ائدة ح ووط ات١طعم. 11البجالدمن. 

 ( البستان أمام البيت.13لغاز الطبيعي. ( مطبخ ىذه الشقة مزود ب12َ

( ات١دروبجن ح 15( الأشجار ات١ثمرة والأزىار اتٞميلة ح ىذه البستان. 14
( ىذا الأوتاذ مدرس اللغة الأوزبكية ح  16معظم الأوقات ح بستانهم. 

( ات١لابيح الكيربَئية كثتَة ح الشقة. 18( ح ىذه الشقة تٛام. 17كليتنا. 
 ( ىذه الشقة مؤلفة من غرفتتُ. 21ذنَ ح الطابق الثان. ( شقة أوتا19

119-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг:  

1.Бу янги дарслар қийин эмас. 2. Улар (мз.) буғдойранг 

эмаслар. 3. Ўша муҳандислар янги эмаслар. 4. Бу актѐрлар 

ливанлик эмаслар. 5. Ўқув предметлари кўп эмас. 6. Бу 

кучли ѐш йигит мисрлик эмас. 7. Жуброн Халил Жуброн 

суриялик ѐзувчи эмас. 8. Искандария шаҳри Мисрнинг 

пойтахти эмас. 9. Гўзал Самарқанд Ўзбекистоннинг пой-

тахти эмас. 10. Бу икки катта дарахт орқасида бино йўқ. 

11. Истироҳат парки катта ҳайкал рўпарасида эмас. 12. Сиз 

(мн.) тўлин ойдек эмассиз. 13. Бу кўк чой қандли (қанд 

билан) эмас. 14. Икки дераза ўртасида телевизор йўқ. 

15. Бу маъруза тиришқоқ талабалар учун эмас. 16. Ўша 

кинотеатрда полициячилар фильми йўқ. 17. Бу одам 

Намангандан эмас. 18. Имтиҳонлар яқин кунларда эмас. 

19. Сизлар (мн.) узоқ қишлоқдан эмасмисизлар? 20. Биз 

Наманган университети толибалари эмасмиз.  

120-машқ.  Қуйидаги савол-жавобни арабчага ўгиринг:  

– Бу қандай хона? 

– Бу хона емакхонадир.  

– Унда замонавий мебеллар борми? 



 
86 

– Ҳа, унда овқатланиш столи, стуллар ва юмшоқ диван 

бор.  

– Емакхонада яна нима бор? 

– Емакхонада симсиз телефон аппарати, кичкина стол 

устида рангли телевизор бор.  

– Бу хонадон кимники? 

– Бу хонадон завод муҳандисиники.  

– Сиз (мн.) муҳандиснинг уйида бўлганмисиз? 

– Ҳа, мен илгари у ерда кўп бўлганман.  

– Муҳандиснинг уйи янгими? 

– Йўқ, у янги эмас.  

121-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

غاز طبيعي، ح السابق، ح معظم الأوقات، رال حضرمي، القسم 
وبجق ات١دمنة، قلم رصاص، مدرس ملري، العرب، قلة ت٦تعة، حالة ايدة، 

مكتبة الكلية، بدلة زرقاء اللبجن، البحر الأبيض ات١تبجوط، اتٟرب العات١ية 
الثانية، مدرس الأدب الأوزبكي، بنامة غتَ ضخمة، شقق ىذا البيت، مرافق 
علرمة، ح الطابق الأول، غرفة اتٞلبجس، مفروش بَلبساط، نقبجش ملبجنة، 

مض، خزانة للملابس، زىرمة من البلبجر، أزىار اياز التليفبجن، ورمر عر 
ت٥تلفة، الأشجار ات١ثمرة، ح الطابق الثان، قلم حب، كتب عربية، ويارة 

 بيضاء، حدائق واوعة، الطرق الطبجملة.
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ЕТТИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 

I  َآب (у)  қайтмоқ 

I أتََى (и)  келмоқ 

I  َأَخَذ (у)  олмоқ 

I  َآد (и)  пишиқ бўлмоқ 

 ҳафта  أَوَابيَعُ  .кўп أُوْبُبجعٌ 

 оила  اُوْرَةٌ 

I  َأَوْف (а)  афсусланмоқ 

 ейиш, овқатланиш   أَكْلٌ 

I  َأَكَل (у)  емоқ, овқатланмоқ 

I  َأَمَر (у)  буюрмоқ 

 кеча, кечаги кунда  أَمْسِ 

 тугаш  انتِْيَاءٌ 

I أَوَى (и)  паноҳ изламоқ 

بََقٍ  -البَاقِي    қолган 

I  َعُدَ بة  (у)   узоқлашмоқ 

I  َبقَِي (а)  қолмоқ 

I بَكَى (и)  йиғламоқ 

 тухум  بةَيْضَةٌ 

I  َثَََر (а)  қасос олмоқ 

  сўнг, кейин  ثَّ 

I  َاَاء (и)  келмоқ 

I  َاَرُؤ (у)  журъатли бўлмоқ 

I  َاَلَس (и)  ўтирмоқ 

يعٌ   барча, ҳамма  تَِٚ

I  َّحَب (и)  севмоқ 

I  َحَسُن (у) яхши бўлмоқ 

 дала  حُقُبجلٌ  .кўп حَقْلٌ 

 чамадон  حَقَائِبُ  .кўп حَقِيبَةٌ 

 мактаб сумкаси  حَقِيبَةٌ مَدْرَوِيَّةٌ 
I  َخَاف (а)  қўрқмоқ 

I  َخَرَج (у)  чиқмоқ 

I  َّدَب (у)  судралмоқ 

I  َدَخَل (у)  кирмоқ 

 дарс  دُرُوسٌ  .кўп دَرْسٌ 
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I  َّدَق (у)   тақиллатмоқ 

لتِّلِيفُبجنِ دَقَّ بَِ    телефон қилмоқ 

I  ََدَن (у)  яқинлашмоқ 

  кетиш  ذِىَابٌ 

I  َذَىَب (а)  кетмоқ, бормоқ 

I رأََى (а)  кўрмоқ 

  роҳат, дам  راَحَةٌ 

I  َراََع (и)  қайтмоқ 

.кўп أَرْقاَمٌ  رَقْمٌ    рақам  

I رَمَى (и)  отмоқ, ирғитмоқ 

 сариѐғ  زبُْدَةٌ 

I  َوَاء (у)  ѐмон бўлмоқ 

I وَأَلَ     (а) сўрамоқ 

 тезда, зудлик билан  وَرمِعًا

I  َع  эшитмоқ, қулоқ  (а) تَِٝ

солмоқ 

I  َوَبِجي (а) тенглашмоқ 

 чой  شَايٌ 

I  َشَرِب (а)  ичмоқ 

  шахмат  شَطْرَنْجٌ 

I شَبَجى (и)  қовурмоқ 

 совун  صَاببجنٌ 

I  َطلََب (у)  илтимос қилмоқ, 

талаб қилмоқ 

ةٌ عَادَ    одат, ~ً одатда 

I  َعَرَف (и)  билмоқ, танимоқ 

 кечки овқат, кечлик  عَشَاءٌ 

 аъзо  عُضْبجٌ  .кўп أَعْضَاءٌ 

  ҳордиқ куни, каникул  عُطْلَةٌ 

I  َعَلِم (а)  билмоқ 

 қайтиш  عَبْجدَةٌ 

  байрам, ҳайит  أَعْيَادٌ  .кўп عِيدٌ 

 эртага  غَدًا

 тушлик  غَدَاءٌ 

كْلِ غُرْفَةُ الأَ    емакхона 

I  َغَسَل (и)  ювмоқ 

I  َفأََد (а)  қамраб олмоқ 

I  َفةَتَح (а)  очмоқ 

I  َّفةَر (и)  қочмоқ 

 нонушта  فُطُبجرٌ 

فةَنَااِتُُ   .кўп فِنْجَانٌ   пиѐла 

I  َفَيِم (а)  тушунмоқ 
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I  َقاَل (у)  айтмоқ, демоқ 

I  َقاَم (у)  турмоқ;   ِةب... ~ 

бажармоқ 

I  َقةَرَأ (а)  ўқимоқ (китобни) 

I  َقةَرُب (у)  яқинлашмоқ 

I قَضَى (и)  ўтказмоқ (вақтни) 

 бўлак, парча  قِطَعٌ  .кўп قِطْعَةٌ 

I  َّقَل (и)  озаймоқ 

I  َكَان (у) бўлмоқ, эмоқ 

I  َكَتَب (у)  ѐзмоқ 

 одатдагидек  كَالْعَادَةِ 

I  َلبَِس (а)  киймоқ 

 сут  لَبٌَ  .кўп ألَْبَانٌ 

I  َلَعِب (а)  ўйнамоқ 

I  َلَقِي (а)  учратмоқ 

رًا  кеч, кечикиб  مُتَأَخِّ

 санъат музейи  مَتْحَفُ الْفُنَبجنِ 

I  َّمَد (у) чўзмоқ 

I  َّمَس (а) тегиб кетмоқ 

 сувда қайнатилган  مَسْلُبجقٌ 

 мутолаа, ўқиш  مُطاَلَعَةٌ 

 ِّ ِّ   ;ѐлғиз  مُفْرَدٌ ~ ةبَِلْ   ѐлғиз 

ҳолда 

 мақола  مَقَالَةٌ 

 уйга тегишли  مَنْزِلِّّ 

فَردٌِ   ѐлғиз ҳолда – ً~ا;ѐлғиз  مُنةْ

I  َنةَزَل (и)  тушмоқ  

I  َنَظُف (у)  озода бўлмоқ 

I  َنةَيَض (а)  уйғонмоқ 

وَااِبَاتٌ   .кўп وَااِبٌ    вазифа 

-институти وَاقِعٌ قَرمِبًا مِنْ مَعْيَدْنََ 

миз яқинига жойлашган 

ةِ وِزاَرةَُ ات٠ْاَراِِيَّ    Ташқи Ишлар 

Вазирлиги 

I  َوَصَل (и)  етиб келмоқ 

I  َوَضَع (а)   қўймоқ 

I  َوَطِئ (а)  топтамоқ 

I  َوَعَد (и)  ваъда бермоқ 

I وَىَبَ   (а)  бермоқ 

I  َمةَتَم (и)  етим бўлмоқ 

I  َمَسِر (а)  қулай бўлмоқ 

I  َمقَِظ (а)  уйғоқ бўлмоқ 

I  َمئَِس (а)  умидсизланмоқ 



§  46. ФЕЪЛ  ҲАҚИДА  УМУМИЙ  МАЪЛУМОТ 

§  47. УЧ  ЎЗАК  УНДОШЛИ  ФЕЪЛЛАР 

§  48. ФЕЪЛНИНГ  ЎТГАН  ЗАМОНИ 

122-машқ. § 47 ва § 48 да ишлатилган феълларнинг 

маъносини ѐдланг. 

123-машқ.  عَلِمَ، ذَىَب حَسُنَ،    феълларининг ўтган 

замонда қуйидаги шахс ва сонга мос шаклини топинг: 

Сиз  (мн.);   улар (мз.);  мен;   биз иккимиз;   сиз (мз.);   

улар (мн.);  улар иккови (мз.);   сиз иккингиз;   у (мз.);   у 

(мн.). 

124-машқ.  феълларининг қуйидаги دَخَلَ  نَظُفَ، شَرِبَ، 

кишилик олмошларига мос шаклини топинг (ўтган 

замонда): 

 (، أنتِ، أنَ، أنتَ، ىبج، أنتما، ىي.мзىم، أنت، ت٨ن، هُا )

125-машқ. Қуйидаги гапларни олмош иштирокисиз 

арабчага ўгиринг: 

1. Мен кетдим. 2. У (мз.) кирмади. 3. Сиз (мн.) чиқдин-

гиз. 4. Биз ѐзиб бўлдик. 5. Сиз (мн.) ғазабланмадингиз. 

6. Улар (мн.) урмадилар. 7. У (мз.) пок бўлди. 8. Биз ичма-

дик . 9. У иккиси (мн.) кириб бўлишди. 10. Сизлар (мз.) 

кетдингизлар. 11. Сизлар (мн.) чиқдингизлар. 12. Биз чиқ-

мадик. 13. Мен билмадим. 14. Уни (мн.) билмадилар (у 

билинмади). 15. Бизни уришмади (биз урилмадик). 

16. Мендан ғазабландилар (мен ғазаб остида қолдим). 17. У 

иккиси (мз.) киришди. 18. У иккиси (мз.) кириб бўлишди. 

19. Сизлар (мз.) ичмадингизлар. 20. У (мн.) қаерга кетди? 

21. Нима учун сиз иккингиз ичдингиз? 22. Улар (мн.) 

чиқмадиларми? 23. Улар иккиси (мн.) нима ѐзишди? 

24. Сиз иккингиз ғазабланмадингизми? 25. Нима учун улар 

(мз.) кетишди? 26. Қачон ѐздик? 27. Сиз (мн.) урдингизми, 
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урмадингизми? 28. Нима учун биз билинмадик? 29. Мен 

ғазаб остида қолмадимми? 30. Сизлар (мз.) нима учун 

ичмадингизлар? 31. Сиз (мн.) ѐзиб бўлгансиз. 32. Улар 

(мн.) чиқиб бўлишди. 33. У иккиси (мз.) кетиб бўлишди. 

34. Биз кириб бўлдик. 35. Бизни урдилар (биз урилдик). 

36. Сизларни (мз.) уришмади (сизлар урилмадингизлар). 

37. Сиз (мн.) ғазабландингиз ѐки ғазабланмадингиз. 

38. Улар (мз.) ғазабландилар ѐки ғазаб остида қолдилар. 

49. У (мз.) ѐзиб бўлди ва кетди. 40. Биз чиқмадик. 

§  49.  НОТЎҒРИ ФЕЪЛЛАРНИНГ ЎТГАН ЗАМОНДА 

ТУСЛАНИШИ 

§  50.  ИККИ ЁҚЛАМА  НОТЎҒРИ ФЕЪЛЛАРНИНГ  

ЎТГАН  ЗАМОНДА  ТУСЛАНИШИ 

126-машқ. I жилддаги § 49 ва § 50 да ишлатилган 

феълларнинг маъносини ѐдланг. 

127-машқ. Қуйидаги феълларнинг турини аниқланг: 

Мисол:    َّقَل - иккиланган феъл,  َوَار - ажваф феъл ва ҳ.з. 

( رمََى.  7( وَطِئَ.  6( أَوَى.  5( وَبِجيَ.  4( اَاءَ.  3( قاَلَ.   2( لَقِيَ. 1
( اَرُؤَ.  14( مةَتَمَ.  13( مئَِسَ.  12( آبَ.  11تَى.  ( أَ 11( أَمَرَ.  9( قةَرَأَ.  8

15  . ( 21( بَكَى.  21( خَافَ.  19( دَنََ.  18( مَسِرَ.  17( ثَََرَ.  16( مَسَّ
.  23( مقَِظَ.  22فأََدَ.    ( وَصَلَ.24( حَبَّ

128-машқ.  َّلَقِيَ، بَكَى، قاَلَ، دَب феълларининг ўтган 

замонда қуйидаги шахс ва сонга мос шаклини топинг: 

У (мн.);  сиз иккингиз;  улар иккиси (мн.);  у (мз.);  улар 

(мн.);  сиз (мз.);  биз иккимиз;  сиз  (мн.);  улар (мз.);  мен;  

биз. 



 
92 

129-машқ.   رأََى، آبَ أتََى، رَمَى феълларининг қуйидаги 

кишилик олмошларига мос шаклини топинг (ўтган 

замонда):  

( 7( ت٨َْنُ.  6( أنَةْتُمْ.  5( ىُمْ.  4.  (.мн)( هَُُا 3( ىِيَ.  2ا.  مَ ( أنَةْتُ 1
 ( ىُبجَ 11( أنَْتِ.  9( أَنََ.  8انَْتِ.  

130-машқ.    َثَََرَ، دَنََ، آدَ، أَوَى، شَبَجى، وَاءَ، قاَل    феълларини 

ўтган замонда ѐзма ривишда тусланг ва бунда ҳамзали 

феълларнинг имлосига эътибор беринг. 

131-машқ. Қуйидаги гапларни олмош ишлатмаган ҳолда 

арабчага ўгиринг: 

1. Биз кетдик ва келдик. 2. У (мн.) яқинлашди ва деди. 

3. Улар (мн.) вафо қилмадилар ва ѐмон бўлдилар. 4. Сизлар 

(мн.) қўрқмадингизлар ва йиғламадингизлар. 5. Мен 

буюрдим ва кетдим. 6. – Сиз иккингиз отмадингизми?  – 

Йўқ, биз отмадик. 7. Биз буюрдик ва келдик. 8. – Улар (мз.) 

қовурмадиларми? – Йўқ, улар қовурмадилар. 9. У иккиси 

(мн.) журъатли бўлдилар ва ҳимоя қилдилар. 10. Биз 

озчилик бўлмадик. 11. У (мн.) кирди ва деди. 12. Улар (мз.) 

тенглашдилар. 13. Мен умидсизланмадим. 14. Улар (мз.) 

секинлашмадилар ва яширинмадилар. 15. Сиз (мн.) 

учратдингиз ва дедингиз. 16. – Сизлар (мн.) овқатланиб 

бўлдингизларми? – Йўқ, биз овқатланмадик. 17. Биз 

афсусландик ва қайтдик. 18. У (мн.) ҳимоя қилди ва 

яширинди. 19. Биз асир тушдик (асир олиндик) ва калтак 

едик (калтак остида қолдик). 20. Сиз иккингиз 

судралдингиз ва асир тушдингиз. 21. – Сизлар (мн.) 

қўрқмадингизларми? – Ҳа, биз қўрқдик ва паноҳ изладик. 

22. Улар (мз.) севдилар ва ваъда бердилар. 23. Менга 

айтилмади. 24. У иккиси (мз.) учратишди ва қасос олишди. 

25. Биз билдик ва яшириндик. 26. У (мн.) ўқилди ва 

ирғитилди. 27. Улар (мн.) қовурдилар ва едилар. 28. Сиз 
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(мн.) афсусланмадингизми ва умидсизликка 

тушмадингизми? 29. Биз ваъда бердик ва вафо қилдик. 

30. Улар (мз.) ғазабландилар ва яқинлашдилар. 31. Улар 

иккиси (мз.) кўрдилар ва секинладилар. 32. Мен ўқидим ва 

йиғладим. 33. Унга (мз.)  буюрдилар (у буюрилди) ва 

дедилар. 34. Уларга (мн.) айтишмаганми? 35. Биз озайдик 

ва асир тушдик. 36. Сиз иккингиз судралдингиз ва сизларга 

яқинлашдилар (сизлар яқинлашилдингиз). 37. Биз умид-

сизликка тушмадик ва йиғламадик.  38. Улар (мз.) журъат-

ли бўлдилар ва ўч олдилар. 39. Улар (мн.) асир тушдилар 

ва ѐмон бўлдилар. 40. Сиз иккингиз келмадингиз ва асир 

тушдингиз. 41. Биз сайр қилдик (кездик) ва овқатландик. 

42. Улар (мн.) озайдилар ва бошпана изладилар. 43. Улар 

(мз.) келишди ва яқинлашишди. 44. Мен умид қилдим ва 

умидсизликка тушмадим. 45. – Сиз (мн.) чиқмадингизми?  

– Йўқ, мен кирдим. 46. Улар (мн.) қовуришди ва ейишди. 

47. У иккиси (мн.) секинлашишди ва яқинлашишди.   

§  51.  I БОБ ФЕЪЛИНИНГ ҲОЗИРГИ-КЕЛАСИ 

ЗАМОНДА ТУСЛАНИШИ 

132-машқ. I жилддаги § 51 да ишлатилган феълларнинг 

маъносини ѐдланг. 

133-машқ. I жилддаги  § 51 да мавжуд феълларнинг 

ўрта ўзак ундоши ҳаракатини ѐдланг.  

134-машқ.  َنةَزَل (и),  َفةَتَح (а),   (а) ذَىَبَ  ,(а) عَلِمَ  ,(у)  كَتَبَ 

феълларининг ҳозирги-келаси замонда қуйидаги шахс ва 

сонга мос вариантини топинг:  

Улар (мн.);  сиз (мз.);  биз иккимиз;  сиз (мн.);  улар 

(мз.);  мен;  биз;  у (мн.);  сиз иккингиз;  улар иккиси (мн.);  

у (мз.). 
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135-машқ.  َخَرَج (у),  َشَرِب (а),  َحَسُن (у),  َفَيِم (а),  َقةَرُب (у), 

феълларининг қуйидаги кишилик олмошларига мос 

вариантини топинг (ҳоз.- кел. замонда): 

  ( هَُُا. 7( ىِيَ.  6( أنَةْتُمَا.  5( أَنََ.  4( أنَْتِ.  3( ت٨َْنُ.  2تَُّ.  ( أنَةْ 1

(мз.) .8  .َىُبَج.9( أنَْت ) 

136-машқ. Қуйидаги феълларнинг ҳозирги-келаси 

замонда ўрта ўзак ундоши ҳаракатини ѐддан эслашга 

уриниб кўринг:  

( 7( عَلِمَ.  6( دَخَلَ.  5( فةَتَحَ.  4( الَسَ.  3( عَرَفَ.  2( كَتَبَ.  1
( 13( شَرِبَ.  12( نةَزَلَ.  11( ذَىَبَ.  11( حَسُنَ.  9( فَيِمَ.  8قةَرُبَ.  

 خَرَجَ.

137-машқ. Қуйидаги феълларнинг шахс - сонини 

аниқланг ва ўзбекчага ўгиринг: 

( ويَعلمبجن. 6( مَدخلبجن. 5( تفُتح. 4( تعَرفان. 3( يََلسن. 2( مَكتببجن. 1
( لا يََلسبجن. 12( مذَىب. 11( مقَربَن. 11( مفَيمن. 9( أَشرب. 8( تنَةزلتُ. 7

( لا 17( ونَعرف. 16( تنَةزلن. 15( تُٗرابجن. 14( وبجف لا نَشرب. 13
( وبجف 22( مَشربن. 21( أنَزل. 21( تفَيمبجن. 19( يَحسنان. 18نَدخل. 
( 26( تُشرب. 25. ( وبجف يََرابجن24( وبجف لا نعُرف. 23تنَةزلبجن. 
 ( يَحسنّ.31( وتَذىب. 29( وبجف تعُرفبجن. 28( لا نفُيم. 27مفَتحبجن. 

138-машқ. Қуйидаги гапларни олмош ишлатмаган ҳолда 

арабчага ўгиринг:  

1.Биз ўтирмаяпмиз. 2. – Сизлар (мн.) ѐзаяпсизларми? – 

Йўқ, биз ѐзмаяпмиз. 3. – У иккиси (мз.) киришаяптими? – 

Ҳа, у иккиси киришаяпти. 4. Улар (мн.) тушунишмаяпти. 
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5. Мен (келажакда) яқинлашаман. 6. Сиз иккингиз 

тушмаяпсиз. 7. Улар (мз.) чиқишмайди. 8. Сиз (мн.) 

тушасиз. 9. Биз кирмаймиз. 10. Мен ичмадим ва ичмайман. 

11. Сизлар (мз.) келдингизлар ва кетмайсизлар. 12. У (мн.) 

билмайди ва тушунмайди. 13. У иккиси (мз.) ѐзишаяпти. 

14. У иккиси (мн.) ўтиришмайди. 15. Мен яқинлашмайман. 

16. Сизлар (мн.) билмайсизлар. 17. Улар (мз.) кирадилар ва 

чиқадилар. 18. Биз тушунмаймиз. 19. Мен билмайман. 

20. У (мн.) ўтиради ва ѐзади. 
 

§  52.  НОТЎҒРИ  ФЕЪЛЛАРНИНГ  ҲОЗИРГИ-

КЕЛАСИ ЗАМОНДА  ТУСЛАНИШИ 

§ 53.  ИККИ  ТОМОНЛАМА  НОТЎҒРИ  

ФЕЪЛЛАРНИНГ ҲОЗИРГИ-КЕЛАСИ ЗАМОНИ 

139-машқ. I жилддаги § 52 ва § 53 да учраган 

феълларнинг маъносини ѐдланг. 

140-машқ.   َّفةَر (и),  َأَكَل  (у), َلَ قا  (у),   َلَقِي (а),   َاَاء (и)  

феълларининг ҳозирги-келаси замонда қуйидаги шахс ва 

сонда мос вариантини топинг: 

Улар (мн.);  сиз (мз.);  биз иккимиз;  сиз (мн.);  улар 

(мз.);  мен;  биз;  у (мн.);  сиз иккингиз;  улар иккиси (мн.);  

у (мз.). 

141-машқ.   َّمَد (у),   َوَىَب (а),  َوَعَد  (и),  بَكَى (и), أتََى  (и) 

феълларининг қуйидаги кишилик олмошларига мос 

вариантини топинг (ҳоз.-кел. замонда): 

 ( هُا7( ىي.  6( أنتما.  5( أنَ.  4( أنت.  3( أنتِ.  2( ت٨ن.  1
(мн.) . 8  .َىبج.9( أنت ) 
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142-машқ. Қуйидаги феълларнинг шахс-сонини аниқланг 

ва ўзбекчага ўгиринг:  

 ( مقرؤون.6( ويضعن. 5( نأكل. 4( تلقَتُ. 3( يَومن. 2( يََتبجن. 1

( وبجف لا مرَون. 12( تَٗافبجن. 11( نلد. 11( تستَمن. 9( تٕدن. 8( آكل. 7
 ( ويُلقبجن.17( تبكِتُ. 16( مبجلدون. 15( تثِب. 14( تقعان. 13

 ( مئَيدون.22( مبجعدون. 21( مبجادن. 21( يََدون. 19( ميَب. 18

 ( مُسألبجن.27( تبجلدون. 26( مسبجؤان. 25( مئَتُ. 24( تؤوبتُ. 23

( وبجف لا مرَون. 33( نبجاو. 23( يََفن. 31( تقَلن. 31( مةُلْقَتُ. 29( تُ٘دَ. 28
 ( تُبجعدون.37( مشبجون. 36( وبجف لا أُرَى. 35( لا نرَى. 34

 ( وتَخافتُ.42( وتقلن. 41( تفررن. 41بجف لا مقُرأ. ( و39( يََدن. 38

143-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг:  

Шаҳримиз заводларидан бири;  видеомагнитофон;  чет 

тиллар факультети;  ота-она;  Ўрта Ер денгизи;  шаҳар 

чети;  кўп пайт;  машҳур санъаткорлар;  қадимий шаҳар;  

ѐш ўқитувчи йигит;  истироҳат парки;  Шарқшунослик 

институти биноси;  янги дафтар;  қора янги костюм;  оқ 

атиргул;  касбдошимнинг дадаси;  моҳир учувчи;  вазирлик 

ходими;  Тошкент ҳавоси;  ҳафта давомида;  шаҳримиз 

тайѐрагоҳи;  мисрлик талабалар ҳузурида;  савдо 

вазирлиги;  иккинчи жаҳон уруши;  совуқ ҳаво;  хобгоҳ;  

юмшоқ диван.  

144-машқ. Қуйидаги ўтган замон феълларининг шахс-

сонини аниқланг ва ҳозирги-келаси замон шаклини ҳосил 

қилинг: 
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 ( وُعِدتِ.6( وَبجمتُ. 5( مَدَدْنََ. 4ت. ئَ ( قرُِ 3( آببجا. 2( قلُتم. 1

نَا. 9( أَوَمةْتَُّ. 8( وُئِلَ. 7  ( وُلِدتُ٘اَ.12( وِرْتُنَّ. 11( مَسَسْنَ. 11( وَىَبةْ

 ( قاَلَتْ.18( دَنَتْ. 17( أُكِلَتْ. 16( خَافاَ. 15( بَكَتَُْ. 14( وَقةَعُبجا. 13

 ( شَبَجتََ.24( وُؤْتُنَّ. 23وُفِيتِ. ( 22( إِدْنََ. 21( فةَرَرْتُ٘اَ. 21( لقُِينَا. 19

تُمْ. 25 نَا. 29( وَلَدْتُ٘اَ. 28( وَثةَبْتُ. 27( وَألَْتُمْ. 26( اِئةْ  ( مُسَّتَا. 31( وَىَبةْ

145 – машқ. Қуйидаги гапларни кишилик олмошини 

ишлатмаган ҳолда арабчага ўгиринг:  

1. Сиз иккингиз қўрқаяпсиз. 2. Улар (мн.) 

овқатланишмаяпти. 3. – Улар (мн.) йиғлашаяптими?  – 

Йўқ, улар йиғлашмаяпти. 4. Сизлар (мн.) келасизлар, улар 

(мз.) эса, келмайдилар. 5. Сизлар (мз.) кўринасизлар. 

6. Нима учун улар (мн.) топтаяптилар. 7. Сиз (мн.) қаердан 

топасиз ?  8. Улар (мз.) нима берадилар ?  9. У иккиси (мз.) 

сакрашмаяпти. 10. Нима учун сиз иккингиз ваъда 

беряпсиз? 11. Сиз (мн.) узайтираяпсизми? 12. Сиз (мз.) 

нима деяпсиз? 13. У (мн.)  овқатланади. 14. Сизлар (мз.) 

ўқимаяпсизлар. 15. Сизлар (мн.) вафо қилмаяпсизлар. 16. 

Мен кўраяпман. 17. Сиз иккингиз қовурасиз. 18. У иккиси 

(мз.) қачон келишади? 19. Биз топмаяпмиз. 20. Улар (мн.) 

кезишмаяпти. 21. Биз тенглашаяпмиз. 22. Нима учун улар 

(мз.) сўрамаяптилар? 23. Сизни (мн.) учратмайдилар (сиз 

учратилмайсиз). 

24. Биз демаймиз. 25. Мен яқинлашмайман. 26. Нима учун 

сиз (мз.) йиғламаяпсиз? 27. Бизга беришади (биз 

бериламиз). 28. Сиз иккингиз келмаяпсиз. 29. Улар (мн.) 

туғилажаклар. 30. У иккиси (мн.) топмайдилар.  

§  54.  ФЕЪЛ  КЕСИМЛИ  ГАП  

146-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг:  
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( أكل الفلاحبجن 3( تقرب الطيبجر ث تبعد. 2الطالبان فجلسا. ( دخل 1
( ىل أنتم 6( ات١دروتان تقبجلان. 5( تفيم التلميذات ث مكتب. 4فشرببجا. 
( قد خرج تٚيع الطلبة 8( مدخل أوتاذنَ فيجلس ث مكتب. 7تعلمبجن؟ 

( قرأت فاطمة 11( ت١اذا أنتما تبكيان؟ 9فذىببجا أما أتٛد وزمنب فما ذىبا. 
 ت٤مبجد ث فيما. و 

147-машқ. Қуйидаги гапларда қавс ичидаги феълларни 

керакли шахс ва сонга қўйинг:  

 (тушунмаяптилар). ( ىم مفيمبجن أما محمد وت٤مبجد فة 1

2 ) (чиқмайдилар)  .يَت الفلاحبجن إلَ اتٟقل ث 3الطالبات من ات١كتبة )
(кетадилар) .4 قرئت الكتب فة )(ирғитилди) .5 أما أوفت )

( قرأ الشيخان فة 6؟ (умидсизликка тушмадиларми)الشابتان و
(йиғладилар) .7 الضيفان )(сайр қилдилар)  و

(овқатландилар) .8 قل الأطفال و )(бошпана изладилар). 
و  (вафо қилмайдилар)( ىن 11 .(келдилар)( ذىب الفنانبجن ث 9

(ѐмон бўладилар). 

148-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг:  

1. Рассомлар қаердан топишади? 2. Нима учун толиб ва 

толиба ўқишмаяпти? 3. Мисрлик устозлар ва талабалар сен 

(мн.) ҳақингда сўрашаяпти. 4. Янги университетлар ва 

институтлар очилди. 5. Янги йил яқинлашмоқда. 6. Бойлар 

йиғлайдиларми? 7. Аѐллар кўйлаклари тоза бўлди. 8. Фой-

дали китоблар ѐзилди. 9. Қариндошлар келадилар, 

овқатланадилар, сўнг кетадилар. 10. Қоидалар тушунилди. 

11. Карвонлар яқинлашдилар. 12. Фарзандлар туғилди. 
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13. Университетнинг янги кутубхонаси очилди. 14. Дан-

гаса ўқувчилар ўқимайдилар ва ѐзмайдилар. 15. Тиришқоқ 

болалар эса, ўқийдилар ва тушунадилар. 16. Дурадгорлар 

тиришқоқ эдилар. 17. Денгизчилар ҳам дангаса эмас 

эдилар. 18. Уйларнинг деразалари очилди. 19. Араб тили 

ўқитувчилари ўқияптилар ва ѐзаяптилар. 20. Кичик 

болалар қўрқадилар. 

§ 55.  ТЎЛДИРУВЧИ 

149-машқ. Қуйидаги гапларда қавс ичидаги 

тўлдирувчиларни керакли келишикда қўйинг: 

كل   (араб мамлакатлари радиоэшиттиришларини)( نسمع 1
 (кечлигини)( أكلت أمي 3؟  (қўлингни)( ىل أنت مددتَ 2مبجم. 

 (арабча ва инглизча( قرأنَ 5.  (.сендан мз)( لا أخاف 4عا. ورم

журналларни)  .تٝعنا 6ح قاعة ات١طالعة )(маърузани)  بكل اىتمام
( دقت 8 .(араб дўстларимизга хат)( كتبنا أمس 7ففيمنا ايدا ادا. 

( متى 9؟ (тушлигингни)ل أمي بَلتليفبجن ووألت: ت١اذا ما أكلت 
 ؟(уйқингдан)تنيضتُ 

 китоб ва)( آخذ 11. (араб ва инглиз тилларини)( ندرس الآن 11

дафтарларимни)  .لبس الطلاب 12وأضع ح حقيبتي )
(пальтоларини)  .( نقضي )13ث خرابجا من قاعة ات١طالعةдам олиш 

(кунларини  .وأبقى ح الغرفة 14ح منةزلنا )(мен ўзим) .15 ىل )
فسأل:  (арабча китобни)( وىب ل أوتاذي 16؟ (сўзимни)تسمعتُ 

 деразаларни ва)( فتحنا 17ىل قرأتَ ىذا الكتاب وابقا؟ 

эшикларни)  .نطلب 18ث السنا على الكراوي )(сизлардан (мз.)) 
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( لقينا 21؟ (уй вазифаларингизни)( ىل فيمت 19العبجدة إلَ بيبجتكم. 
 ح أحد من مطاعم مدمنتنا. والسنا معيم  (эски дўстларимизни)أمس 
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ЕТТИНЧИ МАТН  

 في يوم الراحة

كان أمس مبجم الراحة فنيضت من النبجم متأخرا قليلا. بعد الفطبجر قرأت 
اتٞرائد والمجلات الأوزبكية ث قمت ببجاابات ات١نةزلية وبعد انتياء البجاابات 
 ذىبت إلَ صدمقي ولعبت معو بَلشطرنج حبجال واعة. ث ذىبنا إلَ متحف
الفنبجن البجاقع قرمبا من معيدنَ. ث أكلنا غداءنَ ح أحد من ات١طاعم فراعنا 
إلَ بيتي والسنا ح غرفتي قليلا ث دقت لنا أم صدمقي بَلتليفبجن وطلبت 
عبجدة ابنيا ورمعا إلَ بيتيم. بعد ذىاب صدمقي بقيت منفردا ح ات١نةزل 

 وقضيت بَقيَ الأوقات تٔفردي.
دة ح أيّم العمل أنهض من النبجم صباحا بَكرا أما غدا فيبجم العمل وعا

وأقبجم بَلتمارمن الريّضية ث أغسل وايي ومديّ بَت١اء البارد واللاببجن وبعد 
ىذا ألبس ملابسي وأدخل غرفة الأكل. ت٧لس أنَ وتٚيع أعضاء أورت حبجل 
ات١ائدة. ح الفطبجر كالعادة نأكل قطعة من ات٠بز مع الزبدة أوالبيضة ات١سلبجقة 

 شرب فنجانَ من الشاي الأخضر أوالقيبجة مع السكر واللب. ون
وبعد الفطبجر آخذ كتب ودفاتري فأضع ىذه الأشياء ح اتٟقيبة ات١دروية 
وأذىب إلَ ات١عيد. أنَ أدرس ح اامعة الدراوات الشرقية وأدرس اللغة 

 العربية وآدابِا. وبعد الدروس أذىب إلَ ات١كتبة أوقاعة ات١طالعة.
اع إلَ البيت وبعد العشاء أقرأ الكتب أوأتٝع بَلرادمبجإذاعة مساءً أر 

 طشقند أوإذاعات بلدان العرب بَللغة العربية.
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150-машқ. Еттинчи матн асосида қуйидаги саволларга 

ѐзма жавоб қайтаринг: 

 متى كان مبجم الراحة ؟ (1
 متى نهضتَ من نبجمك ؟ (2
 ماذا فعلتَ بعد الفطبجر ؟ (3
 ات١نةزلية ؟ىل قمتَ ببجااباتك  (4
 إلَ أمن ذىبت بعد انتياء وااباتك ؟ (5
 ماذا فعلت ح بيت صدمقك ؟ (6
 كم واعة لعبتما بَلشطرنج ؟ (7
 إلَ أي متحف ذىبتما ؟ (8

 أمن مقع متحف الفنبجن ؟ (9
 أمن أكلتما غداءكما ؟ (11
 ماذا فعلتما ح غرفتك ؟ (11
 من دق لك بَلتليفبجن ؟ (12
 ماذا طلبت أم صدمقك ؟ (13
 مع من قضيت بَقي أوقاتك؟ (14
يض من نبجمك ح أيّم العمل متى تن (15

 ؟
 ىل تقبجم بَلتمارمن الريّضية ؟ (16
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 ماذا تَكلبجن ح الفطبجر ؟ (17
 ماذا تشرببجن ؟ (18
 إلَ أمن تذىب بعد الفطبجر ؟ (19
 ح أمة اامعة تدرس ؟ (21
 ماذا تدرس ح اتٞامعة ؟ (21
 إلَ أمن تذىب بعد الدروس ؟ (22

151 – машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

( بعد ذىاب صدمقتيا دخلت فاطمة 2( ونقبجم ببجااباتنا ات١نةزلية غدا.1
( قبل العشاء 3غرفتيا وكتبت ات١قالة إلَ اتٞرمدة عن حياة الطلبة ح اتٞامعة. 

( نقضي عطلتنا الأوببجعية ات١قبلة مع أصدقائنا 4غسلت مدي بَللاببجن. 
( دققنا لو بَلتليفبجن 6؟ ( ت١اذا ما لبست ملابسكن اتٞدمدة ح العيد5العرب. 

( أمس ما قام مبجظفبج وزارة ات٠اراية 7وطلبنا عبجدة أخينا الأصغر من بيتو. 
( الس تٚيع أعضاء أورة مدرس 8بَلتمارمن الريّضية أما غدا فيقبجمبجن بِا. 

 –( 9اللغة العربية ح اامعتنا حبجل الطاولة فقرؤوا اتٞرائد والمجلات ات١ختلفة. 
نعم، نسمعيا كل مبجم أما أمس  –العربية كل مبجم؟ ىل تسمعبجن الإذاعات 

( قالت لنا مدروتنا: أنتم ما فيمتم ىذه 11فما تٝعنا ىذه الإذاعات. 
لا، ىي بقيت ح بيت  –ىل معك كتب ودفاتر وأقلام؟   –( 11المحاضرة. 

شربنا فنجانَ  –( كم فنجانَ شربتما من الشاي؟  12صدمقي ذلك. 
ت واابات ات١نةزلية من اللغة العربية أما وااب من ( قد كتب13أوفنجانتُ منو. 
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ت١اذا لا تدقتُ ل  –( 14الأدب العرب فسأقبجم بو غدا بعد أكل العشاء. 
 ( ما بقي شيء عندي.15بَلتليفبجن؟ ىل لا تعرفتُ رقم تليفبجن؟ 
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152-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Онам Тошкент радиоэшиттиришини ҳар куни эрталаб 

эшитадилар. Кечқурун эса Тошкент радиоси билан бирга 

араб радиоэшиттиришларини ҳам тинглайдилар. 2. 

Синглим нонуштадан кейин китоб ва дафтарларини 

портфелига солди-да, мактабига жўнади. У ҳозир мактабда 

ўқийди. 3. Эртага ҳафталик дам олиш куни ва бу кунни биз 

жуда мароқли ўтказамиз. Дўстим билан шахмат ўйнайман, 

уй вазифаларимни бажараман, вазифаларим тугаганидан 

кейин маданият саройига ѐки истироҳат боғига бораман. 4. 

Отам биринчи қаватдаги емакхонага кирдилар, у ерда стол 

ѐнига ўтирдилар ва бир пиѐла кўк чой ичдилар. Сўнг 

емакхонадан чиқдилар ва меҳмонхонага кирдилар, 

телевизор рўпарасига ўтирдилар ва ахборот дастурини 

томоша қилдилар. 5. Бувим кеча хоналаридан чиқмадилар 

ва бугун эрталабгача ўша ерда ўтирдилар. Бобом эса, 

нонуштадан сўнг бозорга бордилар ва у ердан турли хил 

кийим - кечаклар олиб келдилар.  

153-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

واقع قرمبا من ات١عيد، مبجم الراحة، بعد الفطبجر، كالعادة، أيّم العمل، 
منةزلية، حبجال  قاعة ات١طالعة، إذاعة طشقند، لعب بَلشطرنج، واابات

واعة، متحف الفنبجن، بَقي الأوقات، ت٘ارمن ريّضية، ات١اء البارد، غرفة 
الأكل، أعضاء الأورة، حبجل ات١ائدة، فنجان من الشاي الأخضر، بيضة 
مسلبجقة، قيبجة مع السكر، إذاعات البلدان العربية، اتٞرائد والمجلات، أحد 

 د؛من ات١طاعم، منفردا، وزارة ات٠اراية، بَت١فر 
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САККИЗИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 

I  َأَخَذ  (у)  бошламоқ 

 диққат, эътибор  اىْتةِمَِامٌ 

 ,пароход  بةَبَجاخِرُ  .кўп بََخِرَةٌ 

катта кема 

  кеча, кечаги кунда  الْبَارحَِةَ 

 мароқли, шод  بَِيِجٌ 

 тарихий  تََرِيَِيّّ 

 уч (рақам)  ثَلَاثٌ 

 қор  ثةُلُبججٌ  .кўп ثةَلْجٌ 

لَةٌ تُْٚ   кўп. تَُٚلٌ       гап, жумла 

أَاْبِجبةٌَ   .кўп اَبَجابٌ    жавоб 

 поезд ѐки кема келиб  رَصِيفٌ 

тўхтайдиган жой 

I  َركَِب (а)  ўтирмоқ (мас. 

автомобилга) 

 асосий, марказий  رئَيِسِيّّ 

I  َزاَر (а) бормоқ, зиѐрат 

қилмоқ 

 ойна, шиша  زاَُاجٌ 

 тугма  أَزْراَرٌ  .кўп زرُّّ 

I  َوَار (и)  бормоқ, кезмоқ 

 хурсанд қилувчи  وَارّّ 

I  َّوَر (у)  хурсанд қилмоқ 

 бир дона балиқ  تََٝكَةٌ 

 Сувайш  السُّبَجمسُ 

 ,соҳил  شَبَجاطِئُ  .кўп شَاطِئٌ 

қирғоқ 

 қиш  شِتَاءٌ 

 саҳро  صَحْرَاءُ 

 ,тошдан иборат  صَخْرِيّّ 

тошлоқ 

صُفُبجفٌ   .кўп صَفّّ    курс, саф 

 ѐзги  صَيْفِيّّ 

 олим, билувчи  عُلَمَاءُ  .кўп عَالٌِ 

 қиз, қиз   فةَتةَيَاتٌ  .кўп فةَتَاةٌ 

бола 

 уч соатда  ح ثَلَاثِ وَاعَاتٍ 
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 шаҳар  ح قةَلْبِ الْمَدِمنَةِ 

марказида  

I  َقَلَد (у) йўл олмоқ, 

йўналмоқ 

I  َقَطَع (а)  кесмоқ, кесиб 

ўтмоқ 

  канал  قنَاةٌَ 

 гап, калом  كَلَامٌ 

 ўтган, ўтиб  الْمَاضِي - مَاضٍ 

кетган 

 омбор, хазина  ت٥َاَزِنُ  .кўп ت٥َْزَنٌ 

 ,кириш жойи  مَدْخَلٌ 

киравериш жой 

I  َّمَر (у) - ўтмоқ;   ِةب ~ олиб 

ўтмоқ 

 асфальтланган  مَرْصُبجفٌ 

.кўп مَسْرَحٌ  مَسَارحُِ     театр 

 Мисру-л-жадида  مِلْرُ اتْٞدَِمدَةُ 

(Қоҳира мавзеларидан бири) 

 пальто  مِعْطَفٌ .кўп مَعَاطِفُ 

 фабрика  مَعَامِلُ  .кўп مَعْمَلٌ 

 нефтни  مَعْمَلُ تَكْرمِرِ النةَّفْطِ 

қайта ишлаш заводи 

أَمَاكِنُ   .кўп مَكَانٌ    жой 

 текис, силлиқ  ت٦ُيََّدٌ 

 манзара   مَنَاظِرُ  .кўп مَنْظرٌَ 

 мавзу  مَبْجضُبجعٌ 

 порт, денгиз порти  مِينَاءٌ 

 Порт Тавфиқ  مِينَاءُ ببجر تةَبْجفِيقٍ 

порти 

 сайр, экскурсия  نةُزْىَةٌ 

I  َوَاَد (и)  топмоқ 

يلَةً   уни чиройли  وَاَدُوىَا تَِٚ

ҳолатда кўришди;  кўрди-

ларки, у чиройли экан 

 жума куни  مةَبْجمُ اتْٞمُْعَةِ 

 

§ 56. ФЕЪЛЛАРГА ҚЎШИЛУВЧИ БИРИКМА 

ОЛМОШЛАР 

154-машқ. Қуйидаги гаплардан тагига чизилган 

сўзларни бирикма олмош билан алмаштиринг: 



 
108 

ىذا ( ىل تٝعتم 2  .على اللبجح تٚلا( خلال درس اللغة العربية نكتب 1
( معرف الطلبة  4؟  ات١بجضبجع: ىل فيمتم الطلاب( وأل ات١درس 3؟  الكلام

  .ىاتتُ النافذتتُ( قام أتٛد من مكانو وفتح 5  .ات١شيبجرمن كثتَاً من الكتاب

اللغتتُ العربية ( ندرس ح اتٞامعة 7  .قطعة رغيف( ح الفطبجر أكلتُ 6
( تٝع الطلاب 9  .من ات١قعد الدفاتر والكتب( أخذ التلاميذ 8  .والإت٧ليزمة

 .م ات١نةزليةعن وااباته ىذا الأوتاذبَىتمام ث وألبجا  ت٤اضرة الأوتاذ ات١شيبجر

( ما دخلت الطالبات 11  .على الطاولة ات١دروية اتٟقيبة( وضعت فاطمة 11 
أيّم العطلة ( قضينا 13؟  اتٞرمدة الأوببجعية( ىل قرأتَ 12  .دغرفة العمي

( ىل دروتم 15قبل الأكل ؟  مدمك( ىل غسلت 14  .ت٦تعًا الليفية
( طالبات اامعتنا 17  .كل مبجم  معاطفنا( ح الشتاء نلبس 16؟  درووكم

( ت١اذا 19؟  أابجبة ىذه الأوئلة( من واد 18  .ايدًا ادًا صدمقاتهنعرفن 
 ؟  أمدمكمبَلثلج ؟ ىل غسلتم  ىؤلاء الفتياتضربتم 

155 – машқ.  Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1.Ўқитувчимизнинг янги квартираси фонтан қаршисида 

жойлашган. Сиз (мз.) унга кирганмисиз? 2. Мен биринчи 

матнни жуда яхши ўргандим. Сиз (мн.) ҳам уни 

ўргандингизми? 3. Дугонангизнинг исми Хадича, шундай 

эмасми? Уни сиз арабча ҳарфлар билан дафтарингизга 

ѐздингизми? 4. Ота-онамнинг иккита сурати деворда 

турипти. Уни синглим уйидан келтириб берган. 5. Умумий 

хонада (ўлтириш хонасида) юмшоқ диван бор. Меҳмон 

аѐллар (унга) киришди ва ўтиришди. 6. Тушлик вақти 

яқинлашяпти. Бир оз вақтдан кейин ошхоналардан бирига 

кирамиз ва уни тановул қиламиз. 7. Жисмоний машқлар 

саломатлик учун жуда фойдали. Мен уни ҳар куни эрталаб 

бажараман. 8. Китоб ва дафтарларимни олдим ва уларни 
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портфелимга солдим. 9. Ушбу маъруза сизлар (мз.) 

учундир. Сизлар эса уни диққат билан тингламадингизлар 

ва дафтарларингизга ѐзмадингизлар. 10. Араб адабиѐтидан 

эртага дарс бўлмайди. Мен уни эртага кечки овқатдан сўнг 

ўқийман. 11. Сизларнинг (мн.) янги кийимларингиз  жуда 

чиройли. Нима учун уларни хотин-қизлар байрами куни 

киймадингизлар? 12. Олий таълим вазирлиги ходимлари 

араб мамлакатлари радиоэшиттиришларини тинглашмайди 

ва уларни тушунишмайди. 13. Эртага ҳафталик дам олиш 

куни. Уни биз мисрлик меҳмонлар билан ўтказамиз. 14. 

Талабалар пальтоларини олишди ва тезлик билан уни 

кийишди.  

156-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг: 

Иш кунлари;  вазифалар тугаганидан кейин;  китоб ва 

дафтарларим;  дарслардан сўнг;  Тошкент радиоси;  араб 

тили ва адабиѐти;  бир пиѐла қора чой;  сариѐғ билан бир 

бурда нон;  дастурхон атрофида;  емакхона;  совуқ сув ва 

совун билан;  санъат музейи;  телефон аппарати;  илиқ сув;  

телефон қилмоқ;  уй вазифалари;  ҳар куни;  икки пиѐла 

қандли қаҳва;  араб адабиѐти;  ташқи ишлар вазирлиги 

ходимлари; кенжа укам;  араб дўстларимиз;  келгуси 

ҳафталик дам олиш куни. 

§  56
а
.  ҲОЛ  (ПАЙТ,  ЎРИН, ДАРАЖА ВА  

МИҚДОР  ҲОЛЛАРИ) 

Иш-ҳаракатнинг бажарилиш ўрни, пайти, даражаси, 

мақсади, сабаби каби турли муносабатларни ифодаловчи 

сўзлар ҳол дейилади ва улар иш-ҳаракатга нисбатан қандай 

муносабатни билдиришига қараб қуйидаги турларга 

бўлинади:  

1. Пайт ҳоли. Иш-ҳаракатнинг бажарилиш пайтини 

билдирувчи сўзлар пайт ҳоли дейилади ва улар қачон, 

қачондан буѐн, қачонгача каби сўроқларга жавоб бўлади. 
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Пайт ҳоли араб тилида ноаниқ ҳолатда, тушум келишигида 

ѐки бирор предлог ѐрдамида қаратқич келишигида келган 

отлардан шаклланади. Масалан:  أَقةْرَأُ كُتةُبًا عَرَبيَِّةً دَائمًِا – Мен 

доим арабча китобларни ўқийман.  

 Дўстлар билан  –  جَلَسْناَ مَعَ الأصَْدِقاَءِ فيِ قاَعَةِ الْمُطَالعََةِ حَتَّى الْمَسَاءِ  

қироатхонада кечгача ўтирдик. 

Баъзан тушум келишигидаги ҳол аниқ ҳолатда бўлиши 

ҳам мумкин. Масалан: 

 Бу йил биз кўп қишлоқларга – سُرْناَ هَذِهِ السَّنَةَ  كَثِيزًا منَ الْقزَُى

бордик. 

Пайт ҳоли изофали бирикмалардан ҳам шаклланади ва 

бунда музоф тушум келишигида бўлади. Масалан: 

 Дарс пайтида – نكَْتبُُ وَقْتَ الدَّرْسِ  كَثيِزًا من الْجُمَلِ الْ عَزَبيَِّةِ إلِىَ دفَاَتِزِنَا 

кўпгина арабча жумлаларни дафтаримизга ѐзамиз.  

Пайт ҳолини ифодаловчи айрим сўзлар аниқ ҳолатда, 

тушум келишигида келади ва бундай сўзлар озчиликни 

ташкил қилади. Масалан:   َالْيةَبْجمَ، الْبَارحَِةَ، الآن  ва ҳ. з.  

Яна шундай ѐрдамчи сўзлар мавжудки, улар умумий 

қоидага хилоф равишда бош келишикда келгани ҳолда 

пайт ҳолини ифодалайди. Масалан: 

 .Поезд ҳали келгани йўқ - مَاَ وَصَلَ الْقِطاَرُ بةَعْدُ 

 Бу актѐрни мен илгаридан – أَعْرِفُ ىَذَا الْمُمَثِّلَ من قةَبْلُ 

биламан.  

 

2. Ўрин ҳоли. Иш-ҳаракатнинг бажарилиш ўрнини 

билдириб, қаерда, қаерга, қаердан каби саволларга жавоб 

бўлувчи сўзлар ўрин ҳоли дейилади. Ўрин ҳоли ҳам пайт 

ҳоли каби тушум келишигидаги ѐки бирор предлог билан 

қаратқич келишигида келган отлардан ифодаланади. 

Масалан: 

  .Талаба ўнгу чапга томон юрди - مشَى الطَّالِبُ يََيِنًا ومَسَاراً
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 Университетимиз Навоий – تةَقَةةعُ اَامِعَتةُنةَةا قةُةةرْبَ مَسْةةرَحِ نةَةةبَجائِي

театри ѐнида жойлашган. 

3. Даража ва миқдор ҳоли. Иш-ҳаракатнинг 

бажарилиш миқдори ва даражасини ифодаловчи бу сўзлар 

одатда ноаниқ ҳолатда, тушум келишигида келади ва 

қанча, қай даражада каби саволларга жавоб бўлади. 

Масалан:  

نَا ىَذَه اتْٞمُْلَةَ مَرَّتةَتُِْ     .Бу жумлани икки марта ѐздик –  كَتةَبةْ

نةَةا اِةةدِّا  نةَةا كَثِةةتَاً وتَعِبةْ  Кеча кўп ўйнадик ва жуда – أَمْةةسِ لَعِبةْ

чарчадик. 

157-машқ. Қуйидаги гаплар ичидан ҳолларни топинг, 

уларнинг турини аниқланг ва қай йўл билан шаклланганини 

изоҳланг:  

( قام تلاميذ تلك 2( تٚيع الطرق ح تٚيبجرمتنا ت٦يدة ومرصبجفة. 1
ا أمامنا قناة عرمضة ووُررنَ  ( رأمن3ات١دروة برحلة إلَ اتٞبل اللخري العال. 

( ااء الطلاب ح اللباح الباكر إلَ ات١بتٌ الرئيسي تٞامعة 4كثتَاً تٔنظرىا. 
 ( زرنَ البارحة ملنع تكرمر النفط ح مدمنة فرغانة.5نَنغان. 

( وصل فنانبجمسرح نبجائي إلَ مدمنة أورغانج فبجادوىا مدمنة تٚيلة على 6
 ا إلَ طشقند ح ثلاث واعات.( وصلت ويارتن7شاطئ نهر آمبجدريّ. 

( أثناء رحلتنا إلَ فرغانة زرنَ ملنع تكرمر النفط وت٥ازن النفط ث راعنا إلَ 8
( بعد انتياء الرحلة ائت إلَ البيت ولبست ملابسي 9منغان بعد واعتتُ. ةن

 ات١نةزلية ث لعبت مع أخي اللغتَ بَلشطرنج حبجال واعتتُ.
إلَ مدن أوزبكستان ات١ختلفة وت٧دىا ( ح معظم الأوقات نقبجم برحلة 11

( ح السنة ات١اضية زرنَ تٝرقند وىي مدمنة إولامية قديَة  11تٚيلة ونظيفة. 
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كانت ح التأرمخ عاصمة لدولة ادنَ العظيم الأمتَ تيمبجر فبجادنَىا مدمنة 
 تَريَية. قال العلماء عنيا متحفًا تٖت السماء ات١فتبجحة. 

158-машқ. Қуйидаги ҳолларни арабчага ўгиринг ва шу 

ҳоллар иштирокида гап тузинг: 

Ўтган жума кунида;  шаҳримизга;  тез-тез;  уч соатда;  
экскурсиямиз давомида;  Сувайш каналига кираверишда;  
кемалар тўхтайдиган жойда;  чапга ва ўнгга;  эрта тонгда;  
дастурхон атрофида;  иш кунларида;  дам олиш кунида;  
бугун;  нонуштадан сўнг;  илгари (вақтга нисбатан). 

159-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Биз ўтган ойда Бухорога экскурсия қилдик. 
Кўрдикки, Бухоро тарихий шарқона шаҳар экан. 2. 
Замонавий машиналаримиз ҳозирги кунда Тошкент билан 
Наманган ўртасидаги йўлни уч соатда босиб ўтади. 3. 
Толибалар институтнинг асосий биноси ѐнига келишди ва 
автобусга чиқишди. Улар Андижон шаҳрини зиѐрат 
қилишади. 4. Тошкент билан Самарқанд ўртасидаги йўл 
теп-текис ва асфальтлангандир. 5. Сирдарѐ катта дарѐ эмас 
ва унда катта кемалар қатнамайди. 6. Республикамизда 
баланд тоғлар кўп. Улар тошлоқ (тошдан иборат) эмас, 
улар ям-яшил тоғлардир. 7. Эртага биз Бухорога жўнаймиз 
ва у ерда янги нефтни қайта ишлаш заводини зиѐрат 
қиламиз.  8. Катта Фарғона канали ва Шимолий Фарғона 
канали Фарғона водийсида жойлашган. Унда катта 
пароход ва кемалар йўқ, шунингдек, кемалар тўхтайдиган 
бекат ҳам мавжуд эмас. 9. Шимолий Фарғона канали 
сувини Сирдарѐдан олади. 10. Порт Тавфиқ порти Сувайш 
шаҳрида жойлашган ва у Сувайш каналининг 
бошланишидир. 
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САККИЗИНЧИ МАТН 

 رحلة إلى السويس

ح ببجم اتٞمعة ات١اضي قام طلاب اتٞامعة برحلة إلَ مدمنة السبجمس 
وكانت نزىة بِيجة وارة. ااؤوا إلَ مبتٌ اتٞامعة الرئيسي ح اللباح الباكر 
وركببجا ويارة كبتَة. ومرت بِم ىذه السيارة من خلال ملر اتٞدمدة ث 

خذت طرمقيا ح اللحراء وىبجطرمق ت٦يد مرصبجف. قطعت السيارة ىذا أ
الطرمق ح ثلاث واعات. وصلبجا إلَ السبجمس فبجادوىا مدمنة تٚيلة على 
شاطئ البحر الأتٛر ورأوا تّبجارىا ابالًا صخرمة عالية وورّوا كثتَاً تٔنظر 
 البحر واتٞبال وقلدوا إلَ مينائيا ببجر تبجفيق ورأوا السفن ىناك عند
الرصيف. ث واروا إلَ مدخل قناة السبجمس ولقبجا فيو بعض الببجاخر الكبتَة 
ت٘ر بِا. أثناء رحلتيم زاروا ملنع الأزرار ات١لرمة ومعمل تكرمر النفط وت٥ازن 

 السمك ث راعبجا إلَ القاىرة ح ات١ساء.

(О.Б. Фролованинг «Мы говорим по-арабски» 

китобидан айрим ўзгартишлар билан) 

160-машқ. Саккизинчи матнни дафтарингизга 

кўчиринг, ҳаракатларини қўйинг ва ўзбекчага ўгиринг.  

161-машқ. Саккизинчи матн асосида қуйидаги 

саволларга ѐзма жавоб қайтаринг:  

 من قام برحلة إلَ السبجمس ومتى قامت الرحلة ؟  (1
 إلَ أمن ااء الطلاب صباحا بَكرا ؟ (2
 رمق السبجمس ت٦يد ومرصبجف ؟ىل ط (3
 ح أمة مدة قطعت السيارة ىذا الطرمق ؟ (4
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 أمن تقع مدمنة السبجمس ؟ (5
 ماذا مبجاد تّبجار مدمنة السبجمس ؟  (6
 ماذا رأى الطلاب ح ات١يناء ؟ (7
 ىل زار الطلاب مكانَ آخر ح السبجمس ؟ (8
 أمة مؤوسات زاروىا ح السبجمس ؟ (9

 متى راع الطلاب إلَ القاىرة ؟ (11

§  56
б
.  ФЕЪЛ  КЕСИМЛИ ГАПЛАРДА СЎЗЛАРНИНГ 

ТАРТИБИ 

Феъл кесимли гаплар бош бўлаклар билан бошланади. 

Гапда эга билан кесимнинг ўрни юқорида айтиб ўтилган. 

Иккинчи даражали бўлаклар эса, бош бўлаклардан кейин 

келиб, уларнинг тартиби қуйидагича бўлади: 

  Бош бўлаклардан кейин аввал воситасиз тўлдирувчи 

келади. Масалан,  َفةْتةَر  Аҳмад китоб ва – أَخَةذَ أَتْٛةَدُ الْكِتةَابَ والةدَّ

дафтарни олди. 

عْتُ  إِذَاعَةَ صَبِجتِ الْعَةرَبِ  –  Савту-л-араб радиотўлқинини تَِٝ

эшитдим. 

2.  Агар гапда воситасиз тўлдирувчини таъкидлаш, унга 

логик урғу бериш керак бўлса, у эгадан олдинга ўтиши ҳам 

мумкин. Масалан, 

 Талаба (бошқа нарсани эмас) хатни – كَتةَبَ الرِّوَةالَةَ  الطَّالةِبُ 

ѐзди. 

3.  Агар гапнинг эгаси ҳам, воситасиз тўлдирувчи ҳам 

келишикда турланмайдиган сўздан ифодаланган бўлса, эга 

ҳар доим тўлдирувчидан олдинда туради. Масалан, 

  .Яҳѐ Мусони кўрди –  رأََى يَحْتَِ مُبجوَى
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4.  Агар гапда воситали тўлдирувчи ҳам мавжуд бўлса, у 

воситасиз тўлдирувчидан кейин келади. Масалан, 

 Мен журнални дўстимдан – أَخَةةذْتُ الْمَجَلَّةةةَ مةةن صَةةدِمقِي

олдим.  

5.  Тўлдирувчилардан кейин ўрин ҳоли, сўнг даража ва 

миқдор ҳоллари ўрин олади. Масалан, 

ةعَ الطةلاَّبُ ات١حُاضَةرةَ ح الْقَاعَةةِ بَىْتِمَةامٍ كَبةِتٍَ    Талабалар залда – تَِٝ

лекцияни катта қизиқиш билан тингладилар. 

6.  Пайт ҳоли гапнинг хоҳлаган жойида келиши мумкин 

ва бунда гапнинг мазмунига халал етмайди. Масалан, 

   زاَرَ الضُّيُبجفُ مَلْنَعَ تَكْرمِرِ النةَّفْطِ أَمْسِ  

 Кеча меҳмонлар زاَرَ الضُّيُبجفُ أَمْسِ  مَلْنَعَ تَكْرمِرِ النةَّفْطِ 

нефтни қайта 

ишлаш заводини 

бориб кўрдилар. 
 زاَرَ أَمْسِ  الضُّيُبجفُ مَلْنَعَ تَكْرمِرِ النةَّفْطِ  

   أَمْسِ  زاَرَ الضُّيُبجفُ مَلْنَعَ تَكْرمِرِ النةَّفْطِ 
7.  Табиийки, гапда эга ҳам, тўлдирувчилар ҳам, ҳоллар 

ҳам ўзларининг аниқловчиларига эга бўлишлари мумкин. 

Бунда аниқловчилар ўзларининг характерларига ва қайси 

бўлакники эканлигига қараб, ўша гап бўлагининг олдидан 

ѐки кетидан жой олади. Масалан, 

ةةةعَ ىَةةةؤُلَاءِ  الطُّةةةلاَّبُ الْمُحَاضَةةةرَةَ   Бу толиблар маърузани – تَِٝ

тингладилар.  ِّ ةةعَ ىَةةؤُلَاءِ  الطُّةةلاَّبُ ت٤َُاضَةةرَةَ ات١ةُةدَرِّسِ الْمَشْةةيُبجر  Бу – تَِٝ

толиблар машҳур ўқитувчининг маърузасини тингладилар.  

َّ بَىْتِمَامٍ تَمٍّ  عَ ىَؤُلَاءِ  الطُّلاَّبُ ت٤َُاضَرَةَ ات١دَُرِّسِ الْمَشْيُبجرِ اتٞدمدة  Бу – تَِٝ

толиблар машҳур ўқитувчининг янги маърузасини катта 

қизиқиш билан тингладилар.  

8.  Гапдаги ички вазиятга боғлиқ равишда, у ѐки бу гап 

бўлагига бериладиган урғу ва шу каби омиллар таъсирида 
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гапда сўзларнинг тартиби юқоридагидан бошқачароқ 

бўлиши ҳам мумкин. 

162-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг ва 

ундаги сўзларнинг тартибига эътибор беринг: 

( قام مبجظفبج وزارة ات٠اراية مبجم العطلة الأوببجعية ات١اضي برحلة إلَ 1
( دخلنا غرفة الأكل والس 2احية ات١دمنة وىي كانت نزىة مريحة وبِيجة. ض

( بعد العشاء عادةً نشرب فنجانَ 3تٚيع أعضاء أورت حبجل ات١ائدة. 
( أختي 4أوفنجانتُ من الشاي الأخضر وىبجمفيد ادا للحة الإنسان. 

اللغتَة الآن تلميذة ح اللف الأختَ ح ات١دروة وبعد عدة شيبجر وتكبجن 
( ح ووط غرفة الأكل مائدة عرمضة وعلييا زىرمة من 5لبة تٞامعة نَنغان. طا

( غدا ونذىب مع ت٣مبجعة من الضيبجف ات١لرمتُ إلَ متحف 6الزااج. 
( مقبجم أخي اللغتَ ببجااباتو ات١نةزلية كل 7الفنبجن البجاقع ح قلب طشقند. 

 مبجم بعد رابجعو من ات١دروة. 

163-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг ва қайси 

гап бўлагининг қаерда жойлашганини изоҳланг: 

1. Олий таълим вазирлиги хизматчилари ўтган ойда 

Катта Фарғона каналига сафар қилишди ва канал қирғоғига 

жойлашган кўпгина қишлоқларга киришди. 2. Уларнинг 

(мз.) машиналари Тошкент билан Наманган ўртасидаги 

йўлни уч соатда босиб ўтди. 3. Хизматчилар эрта тонгда 

вазирликнинг баланд биноси ѐнига келишди ва машинага 

ўтиришди. 4. Улар (мн.) ўзлари билан нон, озгина сариѐғ, 

қайнатилган тухум ва кўк чой олишган. 5. Нонуштадан 

сўнг холамнинг ўғли китоб ва дафтарларини олади, уларни 

сумкасига жойлайди ва институтга жўнайди. У ҳозир 

Тошкент тиббиѐт институтида ўқимоқда. 6. Иш кунлари 

одатда мен жуда эрта уйғонаман, тезлик билан нонушта 
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қиламан ва ишга жўнайман. Мен нефтни қайта ишлаш 

заводида бош муҳандис бўлиб ишлайман. 7. Яқинда 

заводимизга Миср Араб Республикасидан меҳмонлар 

келишди. Улар завод фаолиятидан жуда хурсанд бўлишди.  
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164-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

لب ات١دمنة، ملر اتٞدمدة، معمل تكرمر النفط، ميناء ببجر تبجفيق، ح ق
تاذ ات١شيبجر، غرفة العميد، العطلة الليفية، قطعة رغيف، على وت٤اضرة الأ

اللبجح، ح ثلاث واعات، شاطئ البحر الأتٛر، ببجاخر كبتَة، ملنع الأزرار، 
ح ات١ساء، اتٞبل اللخري العال، مسرح نبجائي، ح معظم الأوقات، ح السنة 

نة تَريَية، متحف تٖت السماء ات١اضية، ادنَ العظيم الأمتَ تيمبجر، مدم
ات١فتبجحة، ضاحية ات١دمنة، نزىة مريحة، صحة الإنسان، كل مبجم، زىرمة من 
الزااج، عدة شيبجر، ت٣مبجعة من الضيبجف ات١لرمتُ، الطرق ات١ميدة، قناة 

 .عرمضة، ات١بتٌ الرئيسي، شاطئ نهر آمبجدريّ


